
174/2005 Sb.
NAŘÍZENÍ VLÁDY

ze dne 23. března 2005,

kterým se stanov́ı technické požadavky na rekreačnı́
plavidla, na částečně zhotovená rekreačnı́ plavidla
a na jejich vybrané části, na vodnı́ skútry a pohonné

motory rekreačnı́ch plavidel a vodnı́ch skútrů

Vláda nařizuje podle § 22 zákona č. 22/1997 Sb., o technických požadavćıch na výrobky
a o změně a doplněńı některých zákon̊u, ve zněńı zákona č. 71/2000 Sb. a zákona č. 205/2002
Sb., (dále jen ”zákon”) k provedeńı § 11 odst. 2, § 11a odst. 2, § 12 a 13 zákona:

§ 1
P̌redmět úpravy

(1) T́ımto nař́ızeńım se v souladu s právem Evropských společenstv́ı1) (dále jen
”Společenstv́ı”) stanov́ı technické požadavky

a) z hlediska konstrukce a provedeńı na

1. rekreačńı plavidla a částečně zhotovená rekreačńı plavidla,

2. vodńı skútry,

3. vybrané části rekreačńıch plavidel, jestliže jsou uváděny na trh Společenstv́ı (dále
jen ”trh”) samostatně a jsou určeny k instalaci,

b) z hlediska emiśı výfukových plyn̊u na

1. pohonné motory, které jsou instalovány nebo speciálně určeny k instalaci na re-
kreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech, nebo v nich,

2. pohonné motory podrobené větš́ı úpravě motoru, které jsou instalovány nebo
speciálně určeny k instalaci na rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech, nebo
v nich,

c) z hlediska emiśı hluku na

1. rekreačńı plavidla se zád’ovými motory bez zabudovaného výfukového systému
nebo s vestavěnými motory,

2. rekreačńı plavidla se zád’ovými motory bez zabudovaného výfukového systému
nebo s vestavěnými motory podrobená větš́ı úpravě plavidla a následně uvedená
na trh do pěti let po provedeńı úpravy,

3. vodńı skútry,
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4. př́ıvěsné motory a zád’ové motory se zabudovaným výfukovým systémem určené
k instalaci na rekreačńıch plavidlech, jestliže jsou určeny k uvedeńı na trh.

(3) Z hlediska emiśı výfukových plyn̊u se toto nař́ızeńı nevztahuje na

a) pohonné motory, které jsou instalovány nebo speciálně určeny k instalaci

1. na rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech výrobcem určených a označených
výhradně pro závoděńı,

2. na zkušebńıch plavidlech následně neuvedených na trh,

3. na plavidlech speciálně určených pro přepravu osob, uskutečňovanou v rámci pod-
nikáńı, při současném obsazeńı vlastńı posádkou,2)

4. na ponorných plavidlech,

5. na vznášedlových lod́ıch,

6. na lod́ıch s nosnými kř́ıdly,

7. na plavidlech Policie České republiky a Hasičského záchranného sboru určených
pro výkon služby,

b) p̊uvodńı historické pohonné motory a jejich jednotlivé repliky zhotovené podle kon-
strukčńıho návrhu z doby před rokem 1950, nevyráběné sériově a instalované na re-
kreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech podle odstavce 2 ṕısm. e) a g),

c) pohonné motory vyrobené pro vlastńı potřebu, za předpokladu, že nebudou v pr̊uběhu
pěti let uvedeny na trh.

(4) Z hlediska emiśı hluku se toto nař́ızeńı nevztahuje na

a) všechna rekreačńı plavidla a vodńı skútry, uvedené v odstavci 3,

b) rekreačńı plavidla a vodńı skútry vyrobené pro vlastńı potřebu, za předpokladu, že
nebudou v pr̊uběhu pěti let uvedeny na trh.

§ 2
Základnı́ pojmy

(1) Pro účely tohoto nař́ızeńı se rozumı́

a) rekreačńım plavidlem každé plavidlo jakéhokoliv typu určené pro sportovńı nebo re-
kreačńı účely s délkou trupu od 2,5 m do 24 m bez ohledu na druh pohonu,

b) v částečně zhotoveným rekreačńım plavidlem dokončené lodńı těleso pro zhotoveńı
rekreačńıho plavidla nebo stavebnice rekreačńıho plavidla,

c) vybranými částmi rekreačńıho plavidla
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1. zař́ızeńı chráńıćı vestavěné motory a zád’ové motory před nežádoućım zážehem,

2. zař́ızeńı pro zamezeńı startu zat́ıženého př́ıvěsného motoru,

3. kormidelńı kola, kormidelńı mechanismy a soustavy ovládaćıch lan,

4. pevně umı́stěné palivové nádrže a palivové hadice,

5. prefabrikované pr̊ulezy a bočńı okna,

d) vodńım skútrem plavidlo o délce menš́ı než 4 m, použ́ıvaj́ıćı jako hlavńı zdroj pohonu
spalovaćı motor s hydroreaktivńım systémem pohonu a konstruované pro ř́ızeńı osobou
nebo osobami, jež sed́ı, stoj́ı nebo kleč́ı na trupu, nikoli uvnitř něj,

e) pohonným motorem zážehový nebo vznětový spalovaćı motor použ́ıvaný k pohonným
účel̊um, včetně dvoutaktńıch a čtyřtaktńıch vestavěných motor̊u, zád’ových motor̊u
se zabudovaným výfukovým systémem nebo bez něj a př́ıvěsných motor̊u, (dále jen
”stanovené výrobky”).

(2) Pro účely tohoto nař́ızeńı se dále rozumı́

a) větš́ı úpravou motoru úprava, která

1. by mohla zp̊usobit, že motor překroč́ı mezńı hodnoty emiśı uvedené v části B
př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı, s výjimkou běžné výměny součást́ı motoru, kterou
se nezměńı emisńı vlastnosti, nebo

2. zvyšuje jmenovitý výkon motoru o v́ıce než 15

b) větš́ı úpravou plavidla úprava, která

1. měńı druh pohonu plavidla,

2. zahrnuje větš́ı úpravu motoru, nebo

3. měńı plavidlo do té mı́ry, že se považuje za nové plavidlo,

c) druhem pohonu strojńı pohon, kterým je plavidlo poháněno, zejména lodńı vrtule nebo
hydroreaktivńı pohonné systémy,

d) skupinou motor̊u výrobcem stanovená skupina motor̊u, u kterých je možno s ohledem
na jejich konstrukci předpokládat podobné vlastnosti, pokud se týká emiśı výfukových
plyn̊u,

e) základńımi technickými požadavky na stanovené výrobky požadavky na jejich kon-
strukci a provedeńı, na emise výfukových plyn̊u a emise hluku z hlediska bezpečnosti,
ochrany zdrav́ı, životńıho prostřed́ı a požadavky na ochranu uživatele,

f) vestavěným motorem pohonný motor zabudovaný uvnitř plavidla poháněj́ıćı pohonné
zař́ızeńı např́ıklad hř́ıdelové vedeńı s lodńı vrtuĺı,

g) zád’ovým motorem pohonný motor zabudovaný uvnitř plavidla u jeho zádě spojený se
Z - pohonem, kterým je natáčećı pohonná jednotka s lodńı vrtuĺı,
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h) př́ıvěsným motorem samostatná přenosná lodńı pohonná jednotka tvořená pohonným
motorem a pohonným zař́ızeńım s lodńı vrtuĺı umı́stěná otočně vně zádě plavidla,

i) identifikačńım údajem o fyzické osobě jej́ı jméno, popř́ıpadě jména, př́ıjmeńı, datum
narozeńı a mı́sto trvalého pobytu, a identifikačńım údajem o podnikaj́ıćı právnické
osobě nebo podnikaj́ıćı fyzické osobě jej́ı jméno, popř́ıpadě jména, popř́ıpadě obchodńı
firma uvedená v obchodńım nebo živnostenském rejstř́ıku, adresa trvalého pobytu nebo
śıdlo firmy, mı́sto podnikáńı a identifikačńı č́ıslo, bylo-li přiděleno.

§ 3
Základnı́ technické požadavky

Stanovené výrobky muśı splňovat základńı technické požadavky uvedené v př́ıloze č. 1
k tomuto nař́ızeńı; částečně zhotovená rekreačńı plavidla muśı splňovat základńı technické
požadavky uvedené v př́ıloze č. 1 k tomuto nař́ızeńı, které se vztahuj́ı na rozpracované re-
kreačńı plavidlo. Pokud jsou základńı technické požadavky konkretizovány harmonizovanými
českými technickými normami (§ 4a odst. 1 zákona) nebo zahraničńımi technickými normami
přej́ımaj́ıćımi v členských státech Evropské unie harmonizovanou evropskou normu a vlast-
nosti stanovených výrobk̊u jsou s nimi v souladu, má se za to, že jsou tyto základńı technické
požadavky splněny.

§ 4
Podmı́nky uváděnı́ na trh

(1) Stanovené výrobky mohou být uvedeny na trh pouze pro použit́ı odpov́ıdaj́ıćı výrobcem
určenému účelu, pokud neohroźı bezpečnost a zdrav́ı osob, majetek a životńı prostřed́ı.

(2) Rekreačńı plavidla a vodńı skútry mohou být uvedeny na trh, pokud u nich výrobce,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uplatnil př́ıslušné postupy posuzováńı shody
s technickými požadavky na stanovené výrobky (dále jen ”postupy posuzováńı shody”) podle
§ 5 a vydal o tom ES prohlášeńı o shodě podle § 10 odst. 2.

(3) Částečně zhotovená rekreačńı plavidla mohou být uvedena na trh, pokud u nich
výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uplatnil postupy posuzováńı shody podle
§ 5 v rozsahu stanoveném pro částečně zhotovená rekreačńı plavidla a pokud výrobce, jeho
zplnomocněný zástupce nebo dovozce vydal prohlášeńı, že tento výrobek je určen k dokončeńı
jinými subjekty a že splňuje základńı technické požadavky, které se vztahuj́ı na rozpracované
plavidlo podle § 10 odst. 4.

(4) Vybrané části rekreačńıho plavidla mohou být uvedeny na trh, pokud u nich výrobce,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uplatnil př́ıslušné postupy posuzováńı shody podle
§ 5 a vydal o tom ES prohlášeńı o shodě podle § 10 odst. 2 a jsou-li určeny k montáži do
rekreačńıch plavidel v souladu s prohlášeńım výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce
nebo dovozce podle § 10 odst. 5.

(5) Zád’ové motory se zabudovaným výfukovým systémem a př́ıvěsné motory mohou být
uvedeny na trh, pokud u nich výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uplatnil
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př́ıslušné postupy posuzováńı shody podle § 5 a vydal o tom ES prohlášeńı o shodě podle
§ 10 odst. 2. Vestavěné motory a zád’ové motory bez zabudovaného výfukového systému,
pohonné motory, jejichž typ byl schválen podle předpisu Společenstv́ı,3) a které jsou ve
shodě se zvláštńı etapou podle předpisu Společenstv́ı,4) a pohonné motory, jejichž typ byl
schválen podle předpisu Společenstv́ı,5) mohou být uvedeny na trh, pokud u nich výrobce,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uplatnil př́ıslušné postupy posuzováńı shody podle
§ 5 a vydal o tom ES prohlášeńı o shodě podle § 10 odst. 3.

(6) Na veletrźıch, výstavách, při předváděńı a jiných obdobných př́ıležitostech mohou být
předváděny stanovené výrobky, které nejsou v souladu s ustanoveńımi tohoto nař́ızeńı, za
předpokladu, že viditelné označeńı zřetelně udává, že tyto výrobky nemohou být uvedeny
na trh nebo do provozu, dokud nebudou s t́ımto nař́ızeńım ve shodě.

(7) Uváděńı rekreačńıch plavidel do provozu včetně jejich vybraných část́ı a vodńıch skútr̊u
upravuje zvláštńı právńı předpis6)7).

§ 5
Postupy posuzovánı́ shody

(1) Před uvedeńım stanovených výrobk̊u na trh výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce
nebo dovozce použije postupy posuzováńı shody uvedené v odstavćıch 3 až 9.

(2) V př́ıpadě posuzováńı rekreačńıho plavidla po jeho zhotoveńı, pokud výrobce, jeho
zplnomocněný zástupce nebo dovozce neplńı povinnosti týkaj́ıćı se posuzováńı shody podle
tohoto nař́ızeńı, může být rekreačńı plavidlo uvedeno na trh za podmı́nky, že tyto povinnosti
převezme na vlastńı odpovědnost fyzická osoba s trvalým pobytem nebo právnická osoba
se śıdlem v členském státě Evropské unie, která výrobek uvád́ı na trh. V tomto př́ıpadě
osoba, která uvád́ı výrobek na trh, požádá autorizovanou osobu o posouzeńı po zhotoveńı.
Osoba, která uvád́ı výrobek na trh, předá autorizované osobě veškeré dostupné dokumenty a
technické podklady, které se vztahuj́ı k prvńımu uvedeńı výrobku na trh v zemi jeho p̊uvodu.
Autorizovaná osoba přezkoumá jednotlivý výrobek a provede výpočty a daľśı posouzeńı, aby
se přesvědčila o jeho rovnocenné shodě s př́ıslušnými požadavky tohoto nař́ızeńı. V tomto
př́ıpadě se št́ıtek výrobku podle bodu 2.2 části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı doplńı
nápisem ”certifikát dodatečného přezkoušeńı”. Autorizovaná osoba vypracuje zprávu o shodě
týkaj́ıćı se provedeného posouzeńı a uvědomı́ osobu, která uvád́ı výrobek na trh, o jej́ıch
povinnostech. Tato osoba vypracuje ES prohlášeńı o shodě podle § 10 odst. 1 a na výrobek
připoj́ı nebo dá připojit označeńı CE doplněné identifikačńım č́ıslem př́ıslušné autorizované
osoby.

(3) Z hlediska konstrukce a provedeńı výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. a), výrobce plavidla,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije pro konstrukčńı kategorii plavidla A -
”oceánská”a pro konstrukčńı kategorii plavidla B - ”mořská”, definovanou v př́ıloze č. 1
k tomuto nař́ızeńı, u rekreačńıho plavidla

a) o délce trupu od 2,5 metru do 12 metr̊u postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze
č. 3 k tomuto nař́ızeńı - vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (postup posuzováńı shody
- modul Aa), nebo ES přezkoušeńı typu (postup posuzováńı shody - modul B) podle
př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné shodou s typem (postup posuzováńı shody -
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modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo kterýkoli z postup̊u posuzováńı
shody - modul̊u B + D nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných
př́ıloh k tomuto nař́ızeńı,

b) o délce trupu od 12 metr̊u včetně do 24 metr̊u včetně

1. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 4 k tomuto nař́ızeńı - ES přezkoušeńı
typu, doplněný postupem posuzováńı shody typu uvedeným v př́ıloze č. 5 k to-
muto nař́ızeńı - shoda s typem (postup posuzováńı shody - modul B + C),

2. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 4 k tomuto nař́ızeńı - ES přezkoušeńı
typu doplněný postupem posuzováńı shody - uvedeným v př́ıloze č. 6 k tomuto
nař́ızeńı - zabezpečováńı jakosti výroby (postup posuzováńı shody - modul B +
D),

3. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 4 k tomuto nař́ızeńı - ES přezkoušeńı
typu doplněný postupem posuzováńı shody - uvedeným v př́ıloze č. 12 k tomuto
nař́ızeńı - zabezpečováńı jakosti výrobk̊u (postup posuzováńı shody - modul B +
E),

4. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 4 k tomuto nař́ızeńı - ES přezkoušeńı
typu doplněný postupem posuzováńı shody uvedeným v př́ıloze č. 7 k tomuto
nař́ızeńı - ověřováńı výrobku (postup posuzováńı shody - modul B + F),

5. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 8 k tomuto nař́ızeńı - ověřováńı
jednotlivých výrobk̊u (postup posuzováńı shody - modul G), nebo

6. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 9 k tomuto nař́ızeńı - komplexńı
zabezpečováńı jakosti (postup posuzováńı shody - modul H).

(4) Z hlediska konstrukce a provedeńı výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. a), výrobce plavidla,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije pro konstrukčńı kategorii plavidla C -
”př́ıbřežńı”, definovanou v př́ıloze č. 1 k tomuto nař́ızeńı, u rekreačńıho plavidla

a) o délce trupu od 2,5 metru do 12 metr̊u

1. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 2 k tomuto nař́ızeńı - vnitřńı kont-
rola výroby (postup posuzováńı shody - modul A), jsou-li při stavbě rekreačńıho
plavidla dodrženy normy podle § 3, které upravuj́ı požadavky obsažené v bodech
3.2 a 3.3 části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı, nebo vnitřńı kontrola výroby a
zkoušky (modul Aa) podle př́ılohy č. 3 k tomuto nař́ızeńı nebo ES přezkoušeńı
typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné shodou s typem
(modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo kterýkoli z modul̊u B +
D nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto
nař́ızeńı, nebo

2. postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 3 k tomuto nař́ızeńı - vnitřńı kon-
trola výroby a zkoušky (postup posuzováńı shody - modul Aa), nejsou-li při
stavbě rekreačńıho plavidla dodrženy normy podle § 3, které upravuj́ı požadavky
obsažené v bodech 3.2 a 3.3 části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı nebo ES
přezkoušeńı typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné shodou
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s typem (modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo kterýkoli z modul̊u
B + D nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto
nař́ızeńı,

b) o délce trupu od 12 metr̊u včetně do 24 metr̊u včetně postupy posuzováńı shody ES
přezkoušeńı typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné shodou
s typem (modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo kterýkoli z modul̊u B +
D nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto nař́ızeńı.

(5) Z hlediska konstrukce a provedeńı výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. a), výrobce plavidla,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije pro konstrukčńı kategorii plavidla D -
”chráněných vod”, definovanou v př́ıloze č. 1 k tomuto nař́ızeńı, u rekreačńıho plavidla
o délce trupu od 2,5 metru do 24 metr̊u postup posuzováńı shody uvedený v př́ıloze č. 2
k tomuto nař́ızeńı - vnitřńı kontrola výroby (postup posuzováńı shody - modul A) nebo
vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul Aa) podle př́ılohy č. 3 k tomuto nař́ızeńı nebo ES
přezkoušeńı typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné shodou s typem
(modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo kterýkoli z modul̊u B + D nebo B +
E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto nař́ızeńı.

(6) Z hlediska konstrukce a provedeńı výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. a), výrobce plavidla,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije u vodńıch skútr̊u postup posuzováńı shody
uvedený v př́ıloze č. 2 k tomuto nař́ızeńı - vnitřńı kontrola výroby (postup posuzováńı shody
- modul A) nebo vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul Aa) podle př́ılohy č. 3 k tomuto
nař́ızeńı nebo ES přezkoušeńı typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněné
shodou s typem (modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı nebo podle kteréhokoli
z modul̊u B + D nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto
nař́ızeńı.

(7) Z hlediska konstrukce a provedeńı výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. a), výrobce plavidla,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije u vybraných část́ı rekreačńıho plavidla
postup posuzováńı shody podle kteréhokoli z modul̊u B + C nebo B + D nebo B + F nebo
G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto nař́ızeńı.

(8) Z hlediska emiśı výfukových plyn̊u u výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. b) výrobce,
jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce použije postup posuzováńı shody ES přezkoušeńı
typu (modul B) podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı doplněný postupem posuzováńı shody
s typem (modul C) podle př́ılohy č. 5 k tomuto nař́ızeńı anebo kterýkoli z modul̊u B + D
nebo B + E nebo B + F nebo G nebo H podle př́ıslušných př́ıloh k tomuto nař́ızeńı.

(9) Z hlediska emiśı hluku

a) u výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. c) bod̊u 1 a 2 výrobce, jeho zplnomocněný zástupce
nebo dovozce použije,

1. prováděj́ı-li se zkoušky podle harmonizované normy pro měřeńı hluku (EN ISO
14509 v České republice vydána jako ČSN EN ISO 14509 Malá plavidla - Měřeńı
hluku emitovaného výkonným rekreačńım plavidlem), bud’ postup posuzováńı
shody vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul Aa) podle př́ılohy č. 3 k to-
muto nař́ızeńı, nebo ověřováńı jednotlivých výrobk̊u (modul G) podle př́ılohy č. 8
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k tomuto nař́ızeńı nebo komplexńı zabezpečováńı jakosti (modul H) podle př́ılohy
č. 9 k tomuto nař́ızeńı,

2. použije-li se k posouzeńı shody postup založený na stanoveńı Froudeho č́ısla a
poměru výkon/výtlak (body 1.2. a 1.3. části C př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı),
bud’ postup posouzeńı shody vnitřńı kontrola výroby (modul A) podle př́ılohy č.
2 k tomuto nař́ızeńı, nebo vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul Aa) podle
př́ılohy č. 3 k tomuto nař́ızeńı nebo ověřováńı každého jednotlivého výrobku (mo-
dul G) podle př́ılohy č. 8 k tomuto nař́ızeńı nebo komplexńı zabezpečováńı jakosti
(modul H) podle př́ılohy č. 9 k tomuto nař́ızeńı,

3. použij́ı-li se k posouzeńı údaje pro certifikované referenčńı plavidlo (body 1.4.
a 1.5. části C př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı), stanovené v souladu s bodem 1,
bud’ vnitřńı kontrola výroby (modul A) podle př́ılohy č. 2 k tomuto nař́ızeńı,
nebo vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul Aa) podle př́ılohy č. 3 k tomuto
nař́ızeńı nebo ověřováńı jednotlivých výrobk̊u (modul G) podle př́ılohy č. 8 k to-
muto nař́ızeńı nebo komplexńı zabezpečováńı jakosti (modul H) podle př́ılohy č.
9 k tomuto nař́ızeńı,

b) u výrobk̊u podle § 1 odst. 1 ṕısm. c) bod̊u 3 a 4 výrobce, jeho zplnomocněný zástupce
nebo dovozce použije postup posouzeńı shody vnitřńı kontrola výroby a zkoušky (modul
Aa) podle př́ılohy č. 3 k tomuto nař́ızeńı nebo postup ověřováńı jednotlivých výrobk̊u
(modul G) podle př́ılohy č. 8 k tomuto nař́ızeńı nebo postup komplexńı zabezpečováńı
jakosti (modul H) podle př́ılohy č. 9 k tomuto nař́ızeńı.

§ 6
Označenı́ CE a jiné označovánı́

(1) Označeńım CE muśı být při svém uvedeńı na trh opatřeny tyto stanovené výrobky:

a) rekreačńı plavidla, vodńı skútry a vybrané části rekreačńıch plavidel podle § 2 ṕısm. c),
které splňuj́ı základńı technické požadavky uvedené v př́ıloze č. 1 k tomuto nař́ızeńı,
které se na ně vztahuj́ı,

b) př́ıvěsné motory, které splňuj́ı základńı technické požadavky uvedené v částech B a C
př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı,

c) zád’ové motory se zabudovaným výfukovým systémem, které splňuj́ı základńı technické
požadavky uvedené v částech B a C př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı.

(2) Označeńı CE, jehož grafickou podobu stanov́ı zvláštńı právńı předpis,8) muśı být
připojeno viditelným, snadno čitelným a nesmazatelným zp̊usobem k rekreačńım plavidl̊um
a vodńım skútr̊um podle bodu 2.2 části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı, k vybraným částem
rekreačńıch plavidel podle § 2 ṕısm. c) nebo k jejich obal̊um, jakož i k př́ıvěsným motor̊um
a zád’ovým motor̊um se zabudovaným výfukovým systémem podle bodu 1.1. části B př́ılohy
č. 1 k tomuto nař́ızeńı. Označeńı CE muśı být doplněno identifikačńım č́ıslem autorizované
osoby odpovědné za provedeńı postup̊u uvedených v př́ılohách č. 6 (modul D), č. 7 (modul
F), č. 8 (modul G), č. 9 (modul H), č. 12 (modul E) k tomuto nař́ızeńı.
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(3) Stanovené výrobky je zakázáno opatřovat označeńım nebo nápisy, které by mohly
kohokoliv uvádět v omyl, pokud jde o význam nebo tvar označeńı CE. Na stanovené výrobky
nebo k jejich obal̊um lze připojit jakékoliv jiné označeńı, pokud se t́ım nesńıž́ı viditelnost a
čitelnost označeńı CE.

(4) Pokud se na stanovený výrobek vztahuj́ı i jiné právńı předpisy, které se týkaj́ı jiných
hledisek a rovněž stanov́ı připojeńı označeńı CE, pak toto označeńı vyjadřuje, že stanovené
výrobky splňuj́ı rovněž ustanoveńı těchto předpis̊u. V takovém př́ıpadě muśı být v doku-
mentaci, ES prohlášeńı o shodě a v návodech, požadovaných těmito předpisy, přiložených
k stanoveným výrobk̊um, uveden odkaz na směrnice Evropských společenstv́ı, které výrobce
použil, jak byly zveřejněny v Úředńım věstńıku Evropské unie.

§ 7

Doklady o použitém postupu posuzováńı shody podle § 13 odst. 7 zákona obsahuj́ı

a) technickou dokumentaci uvedenou v př́ıloze č. 10 k tomuto nař́ızeńı,

b) dokumenty a nálezy vydané při posuzováńı shody autorizovanou osobou.

§ 8

Pro posuzováńı shody stanovených výrobk̊u může být udělena autorizace podle § 11 zákona
pouze právnické osobě, která splňuje nezbytné podmı́nky podle § 11 odst. 2 zákona a mi-
nimálńı požadavky uvedené v př́ıloze č. 11 k tomuto nař́ızeńı.

§ 9
Ochranná opaťrenı́

(1) Pokud je zjǐstěno, že výrobky podle § 1, které jsou opatřeny označeńım CE, mo-
hou ohrozit bezpečnost a zdrav́ı osob, majetek nebo životńı prostřed́ı, i když jsou správně
navrženy, zhotoveny, instalovány, udržovány a použ́ıvány v souladu s určeným účelem, může
být pro uvedený výrobek uloženo ochranné opatřeńı podle zvláštńıho právńıho předpisu9).

(2) V př́ıpadě, že bylo pro stanovený výrobek uloženo ochranné opatřeńı podle odstavce
1, uvede se v oznámeńı rozhodnut́ı o uložeńı ochranného opatřeńı podle § 7 odst. 8 zákona,
zda neshoda byla zp̊usobena

a) nesplněńım základńıch technických požadavk̊u stanovených v § 3,

b) nesprávným použit́ım technických norem podle § 3, pokud je uvedeno, že tyto normy
byly použity, nebo

c) nedostatky v technických normách uvedených v § 3.
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§ 10

(1) ES prohlášeńı o shodě muśı být vždy připojeno

a) k rekreačńım plavidl̊um a vodńım skútr̊um, kde muśı být vloženo do př́ıručky uživatele
(bod 2.5. části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı),

b) k vybraným částem rekreačńıho plavidla,

c) k pohonným motor̊um, kde muśı být vloženo do př́ıručky uživatele (bod 4 části B
př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı).

(2) ES prohlášeńı o shodě připojené k výrobk̊um podle odstavce 1 se vypracovává v českém
jazyce, př́ıpadně i v jazyce členského státu Evropské unie, v němž má být uvedeno na trh,
muśı mı́t ṕısemnou formu a obsahuje tyto náležitosti:

a) identifikačńı údaje o výrobci nebo jeho zplnomocněném zástupci, př́ıpadně o dovozci,

b) popis a funkce výrobku a daľśı údaje nutné k jeho bezpečnému už́ıváńı v souladu
s určeným účelem použit́ı, rok výroby, typ a výrobńı č́ıslo, jestliže jsou stanoveny,

c) odkaz na př́ıslušné harmonizované technické normy, které byly použity (§ 4a zákona),
nebo na specifikace, na jejichž základě se shoda prohlašuje,

d) odkaz na jiné použité směrnice Společenstv́ı, jiné technické normy a technické předpisy
(§ 3 odst. 1 zákona), nebo technické dokumenty (§ 3 odst. 2 zákona) použité při posu-
zováńı shody,

e) odkaz na př́ıslušný certifikát ES přezkoušeńı typu vydaný autorizovanou osobou,
existuje-li takový certifikát,

f) údaje o zvoleném postupu posuzováńı shody a identifikačńı údaje o autorizované osobě
(obchodńı firma nebo název, śıdlo a identifikačńı č́ıslo právnické osoby), jestliže byl
certifikát ES přezkoušeńı typu vystaven,

g) identifikačńı údaje o osobě pověřené podepisovat za výrobce nebo jeho zplnomocněného
zástupce, nebo dovozce,

h) datum a mı́sto vydáńı ES prohlášeńı o shodě, jméno osoby oprávněné jednat za výrobce,
jeho zplnomocněného zástupce nebo dovozce a jej́ı podpis.

(3) ES prohlášeńı o shodě pro vestavěné motory a zád’ové motory bez zabudovaného
výfukového systému, pohonné motory, jejichž typ byl schválen podle předpisu Společenstv́ı,3)

a které jsou ve shodě se zvláštńı etapou podle předpisu Společenstv́ı,4) a pohonné motory,
jejichž typ byl schválen podle předpisu Společenstv́ı,5) muśı kromě náležitost́ı podle od-
stavce 2 obsahovat prohlášeńı výrobce, že motor splňuje požadavky tohoto nař́ızeńı vlády na
emise výfukových plyn̊u, je-li instalován na rekreačńım plavidle nebo ve vodńım skútru podle
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návodu dodaného výrobcem, a že tento motor nesmı́ být uveden do provozu, dokud u re-
kreačńıho plavidla, nebo u vodńıho skútru, na němž má být instalován, nebude prohlášena
shoda s př́ıslušnými ustanoveńımi tohoto nař́ızeńı vlády, je-li požadována.

(4) Prohlášeńı výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce nebo dovozce, že částečně
zhotovené rekreačńı plavidlo je určeno k dokončeńı jiným výrobcem a že splňuje základńı
technické požadavky, které se vztahuj́ı na rozpracované rekreačńı plavidlo, se vypracovává
v českém jazyce, př́ıpadně i v jazyce členského státu Evropské unie, v němž má být uvedeno
na trh, muśı mı́t ṕısemnou formu a obsahuje tyto náležitosti:

a) identifikačńı údaje o výrobci,

b) identifikačńı údaje o zplnomocněném zástupci, př́ıpadně dovozci,

c) údaje identifikuj́ıćı částečně zhotovené rekreačńı plavidlo (název, typ, série, výrobńı
č́ıslo, rok výroby),

d) popis a funkce částečně zhotoveného rekreačńıho plavidla (určený účel použit́ı), daľśı
údaje nutné k bezpečnému už́ıváńı částečně zhotoveného rekreačńıho plavidla v souladu
s určeným účelem použit́ı,

e) prohlášeńı výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce nebo dovozce, že částečně zho-
tovené rekreačńı plavidlo je určeno k dokončeńı jiným výrobcem a že splňuje základńı
technické požadavky, které se vztahuj́ı na daný stav rozpracovanosti rekreačńıho pla-
vidla,

f) datum a mı́sto vydáńı prohlášeńı, jméno odpovědné osoby výrobce nebo jeho zplno-
mocněného zástupce nebo dovozce a jej́ı podpis.

(5) Prohlášeńı výrobce, jeho zplnomocněného zástupce nebo dovozce, že vybrané části
rekreačńıho plavidla, jestliže jsou určeny k montáži do rekreačńıch plavidel, splňuj́ı základńı
technické požadavky podle § 3, a že tento stanovený výrobek je za podmı́nek obvyklého,
popř́ıpadě určeného použit́ı bezpečný, se vypracovává v českém jazyce, př́ıpadně i v jazyce
členského státu Evropské unie, v němž má být uvedeno na trh, muśı mı́t ṕısemnou formu a
obsahuje tyto náležitosti:

a) identifikačńı údaje o výrobci,

b) identifikačńı údaje o zplnomocněném zástupci, př́ıpadně dovozci,

c) údaje identifikuj́ıćı vybrané části rekreačńıho plavidla (název, typ, série, výrobńı č́ıslo,
rok výroby),

d) popis a funkce vybrané části rekreačńıho plavidla (určený účel použit́ı), daľśı údaje
nutné k jej́ımu bezpečnému už́ıváńı v souladu s určeným účelem použit́ı, datum a
mı́sto vydáńı prohlášeńı, jméno odpovědné osoby výrobce nebo jeho zplnomocněného
zástupce nebo dovozce a jej́ı podpis,
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e) prohlášeńı, že vlastnosti vybrané části rekreačńıho plavidla splňuj́ı základńı tech-
nické požadavky podle § 3, požadavky harmonizovaných českých technických norem
a popř́ıpadě daľśıch technických norem, že tento stanovený výrobek je za podmı́nek
obvyklého, popř́ıpadě určeného použit́ı bezpečný.

§ 11
P̌rechodné ustanovenı́

(1) Na trh mohou být uvedeny nové stanovené výrobky vyrobené a uvedené na trh po
nabyt́ı účinnosti tohoto nař́ızeńı, které vyhovuj́ı předpis̊um platným do data účinnosti tohoto
nař́ızeńı, a to

a) do 31. prosince 2005 výrobky podle § 1 odst. 1 ṕısm. a),

b) do 31. prosince 2005 vznětové pohonné motory (naftové) a čtyřtaktńı zážehové (ben-
zinové) pohonné motory,

c) do 31. prosince 2006 dvoutaktńı zážehové (benzinové) pohonné motory.

(2) Ustanoveńı tohoto nař́ızeńı se nevztahuj́ı na stanovené výrobky vyrobené do dne nabyt́ı
účinnosti tohoto nař́ızeńı podle předpis̊u platných ke dni nabyt́ı účinnosti tohoto nař́ızeńı,
jestliže byly uvedeny na trh podle těchto dosavadńıch předpis̊u.

(3) Dokumenty vydané podle dosavadńıch právńıch předpis̊u lze využ́ıt jako podklady pro
posouzeńı shody podle tohoto nař́ızeńı. Pokud jsou tyto dokumenty časově omezeny, plat́ı
po dobu v nich uvedenou, jestliže v té době nedošlo ke změně skutečnost́ı, za kterých byly
vydány.

(4) V rámci zjǐst’ováńı, zda žadatel o autorizaci, který byl autorizován na základě předpis̊u
platných do data účinnosti tohoto nař́ızeńı, splňuje všechny podmı́nky k řádnému zajǐstěńı
činnosti při posuzováńı shody podle § 11 odst. 2 zákona, zkoumá Úřad pro technickou nor-
malizaci, metrologii a státńı zkušebnictv́ı pouze podmı́nky, které nevycházej́ı z předpis̊u
platných do data účinnosti tohoto nař́ızeńı.

§ 12
Zrušovacı́ ustanovenı́

Nař́ızeńı vlády č. 270/2003 Sb., kterým se stanov́ı technické požadavky na rekreačńı pla-
vidla, na částečně zhotovená rekreačńı plavidla a na jejich vybrané části, se zrušuje.

§ 13
Účinnost

Toto nař́ızeńı nabývá účinnosti dnem jeho vyhlášeńı.
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Předseda vlády:

JUDr. Gross v. r.

Mı́stopředseda vlády a ministr dopravy:

Ing. Šimonovský v. r.

P̌ŕıl.1
Základnı́ technické požadavky na stanovené výrobky

A. ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ POŽADAVKY NA KONSTRUKCI
A PROVEDENÍ PLAVIDLA

Pro účely této př́ılohy se plavidly rozuměj́ı rekreačńı plavidla a vodńı skútry.

1. VŠEOBECNĚ

1.1. Konstrukčńı kategorie plavidla

Konstrukčńı kategorie plavidla se pro účely tohoto nař́ızeńı vlády stanov́ı podle Tabulky
1 a bodu 1.2.

Tabulka 1

Konstrukčnı́ kategorie plavidel

------------------------------------------------------------------------

Konstrukčnı́ Sı́la větru Určujı́cı́ výška vlny

kategorie plavidla (Beaufortova stupnice) (H 1/3, m)

------------------------------------------------------------------------

A~- "oceánská" převyšujı́cı́ 8 převyšujı́cı́ 4 m

------------------------------------------------------------------------

B - "mořská" do 8 včetně do 4 m včetně

------------------------------------------------------------------------

C - "přı́břežnı́" do 6 včetně do 2 m včetně

------------------------------------------------------------------------

D - "chráněných vod" do 4 včetně do 0,3 m včetně

------------------------------------------------------------------------

1.2. Definice konstrukčńıch kategoríı plavidla

Konstrukčńı kategorie plavidla jsou pro účely tohoto nař́ızeńı definovány takto:
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A. OCEÁNSKÁ: Plavidla konstruovaná pro námořńı plavbu bez omezeńı, kde śıla větru
může převýšit stupeň 8 (Beaufortova stupnice) a určuj́ıćı výška vln může převýšit 4 m a
plavidla jsou maximálně soběstačná, avšak s výjimkou abnormálńıch klimatických podmı́nek.

B. MOŘSKÁ: Plavidla konstruovaná pro námořńı plavbu s omezeńım do 200 námořńıch
mil od pobřežńı linie pevniny nebo pobřež́ı stanovené středńı výškou př́ılivu, kde lze očekávat
śılu větru dosahuj́ıćı stupeň 8 včetně a určuj́ıćı výšku vlny do 4 m včetně.

C. PŘÍBŘEŽNÍ: Plavidla konstruovaná pro plavbu na vnitrozemských vodńıch cestách a
pro námořńı plavbu s omezeńım do 3 námořńıch mil od pobřežńı linie pevniny nebo pobřež́ı
stanovené středńı výškou př́ılivu, kde lze očekávat śılu větru dosahuj́ıćı stupeň 6 včetně a
určuj́ıćı výšku vlny do 2 m včetně.

D. CHRÁNĚNÝCH VOD: Plavidla konstruovaná pro plavbu na vnitrozemských vodńıch
cestách, kde lze očekávat śılu větru dosahuj́ıćı stupeň 4 včetně a určuj́ıćı výšku vlny do 0,3
m včetně, s př́ıležitostnými vlnami do 0,5 m, zp̊usobenými např́ıklad mı́jej́ıćımi plavidly.

1.3. Základńı ustanoveńı

1.3.1. Plavidlo nesmı́ ohrožovat bezpečnost a zdrav́ı osob, majetek a životńı prostřed́ı,
muśı splňovat požadavky podle této př́ılohy, které se na něj vztahuj́ı, přičemž muśı být
konstruováno a vyrobeno v souladu s dobrou lod’ařskou, stroj́ırenskou a elektrotechnickou
prax́ı (dále jen ”dobrá praxe”) tak, aby vyhovělo těm parametr̊um př́ıslušné konstrukčńı
kategorie podle bodu 1.1., které se na tuto konstrukčńı kategorii vztahuj́ı zejména z hle-
diska bezpečnosti konstrukce, stability, plovatelnosti, dobré manévrovatelnosti a provedeńı
podle této př́ılohy. Jako vyhovuj́ıćı požadavk̊um dobré praxe bude uznáno řešeńı splňuj́ıćı
požadavky harmonizované technické normy, technické normy, technického předpisu, pravidel
uznané nebo pověřené klasifikačńı organizace nebo klasifikačńı společnosti, nebo jiné řešeńı
doložené technickou dokumentaćı.

1.3.2. Částečně zhotovené plavidlo a vybrané části plavidla muśı splňovat požadavky podle
této př́ılohy, které se na ně vztahuj́ı.

2. VŠEOBECNÉ POŽADAVKY

2.1. Identifikace plavidla

Každé plavidlo muśı být označeno identifikačńım č́ıslem včetně uvedeńı následuj́ıćıch in-
formaćı:

a) kód výrobce,

b) země výroby,

c) specifické č́ıslo série,

d) rok výroby,
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e) rok modelu.

Podrobné informace o těchto požadavćıch jsou uvedeny v harmonizované české technické
normě ČSN EN ISO 10087 (32 1020) Malá plavidla - Identifikace lodńıho trupu - Kódový
systém. Kód výrobce odpov́ıdaj́ıćı této normě přiděluje autorizovaná osoba.

2.2. Št́ıtek výrobku

Na každém plavidle muśı být trvale upevněn št́ıtek výrobku, umı́stěný odděleně od iden-
tifikačńıho č́ısla, na kterém jsou uvedeny následuj́ıćı informace:

a) označeńı výrobce,

b) označeńı CE,

c) konstrukčńı kategorie podle bodu 1.1. této př́ılohy,

d) nejvyšš́ı zat́ıžeńı doporučené výrobcem podle bodu 3.6., kromě údaj̊u hmotnosti obsahu
pevných nádrž́ı,

e) počet osob doporučený výrobcem, pro jejichž přepravu je plavidlo konstruováno.

2.3. Ochrana proti pádu p̌res palubu a prosťredky pro zpětné vstoupenı́ na pla-
vidlo

V závislosti na konstrukčńı kategorii muśı být plavidlo konstruováno tak, aby bylo na mi-
nimum sńıženo nebezpeč́ı přepadnut́ı přes palubu a usnadněno zpětné vstoupeńı na plavidlo.

2.4. Rozhled z hlavńıho ř́ıdı́cı́ho stanovǐstě

U motorového plavidla muśı hlavńı ř́ıd́ıćı stanovǐstě plavidla poskytovat kormidelńıkovi
při normálńıch podmı́nkách plavby (rychlost a zat́ıžeńı plavidla) dobrý všestranný rozhled.

2.5. P̌ŕıručka uživatele

Každé plavidlo a vybraná část plavidla samostatně uváděná na trh muśı být vybaveny
př́ıručkou uživatele (dále jen ”př́ıručka”) v českém jazyce, př́ıpadně i v jazyce členského
státu Evropské unie, v němž má být uvedeno na trh. Tato př́ıručka se sestavuje se zvláštńım
zřetelem na nebezpeč́ı vzniku požáru, zaplaveńı, poškozeńı plavidla a úrazu osob, a muśı
obsahovat zejména hlavńı rozměry a parametry plavidla, popis plavidla v rozsahu kapitol 2
až 5, návod k obsluze, požadavky na provoz, údržbu, opravy a informace podle bod̊u 2.1.,
2.2., 3.6. a 4. Př́ıručka muśı být doplněna potřebnými nákresy. Na vybrané části plavidla
samostatně uváděné na trh se vztahuj́ı požadavky na provedeńı př́ıručky uživatele přiměřeně.
Podrobné požadavky na př́ıručku stanov́ı harmonizovaná česká technická norma ČSN EN
ISO 10240 (tř. znak 32 0021) Malá plavidla - Př́ıručka uživatele.
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3. POŽADAVKY NA KOMPAKTNOST A KONSTRUKCI

3.1. Konstrukce

Výběr materiál̊u plavidla a jeho konstrukce muśı zabezpečit, aby plavidlo bylo ze všech
hledisek dostatečně pevné. Zvláštńı pozornost muśı být věnována konstrukčńı kategorii podle
kapitoly 1 této př́ılohy a nejvyšš́ımu zat́ıžeńı doporučenému výrobcem podle bodu 3.6.

3.2. Stabilita plavidla a volný bok

Plavidlo muśı mı́t dostatečnou stabilitu a volný bok, odpov́ıdaj́ıćı jeho konstrukčńı ka-
tegorii podle kapitoly 1 této př́ılohy a nejvyšš́ımu zat́ıžeńı doporučenému výrobcem podle
bodu 3.6.

3.3. Plovatelnost

3.3.1. Plavidlo muśı být konstruováno tak, aby byly zabezpečeny charakteristiky plo-
vatelnosti odpov́ıdaj́ıćı konstrukčńı kategorii podle kapitoly 1 této př́ılohy a nejvyšš́ımu
zat́ıžeńı doporučenému výrobcem podle bodu 3.6. Obytné v́ıcetrupové plavidlo muśı být
konstruováno tak, aby mělo dostatečnou zásobu plovatelnosti k udržeńı se na hladině
i v převrácené poloze.

3.3.2. Plavidlo s délkou trupu menš́ı než 6 metr̊u, které je v závislosti na své konstrukčńı
kategorii náchylné k zaplaveńı, muśı mı́t dostatečnou zásobu plovatelnosti, aby se při zapla-
veńı nepotopilo.

3.4. Otvory v trupu, palubě a nástavbě

3.4.1. Otvory v trupu, palubě (palubách) a nástavbě nesměj́ı narušovat kompaktnost kon-
strukce plavidla, a pokud jsou uzavřeny, muśı zajǐst’ovat těsnost proti vněǰśımu prostřed́ı.

3.4.2. Okna, světĺıky, dveře a poklopy pr̊ulez̊u muśı odolávat tlaku vody, kterému budou
ve své specifické poloze pravděpodobně vystaveny, a rovněž mı́stńımu zat́ıžeńı zp̊usobenému
hmotnost́ı osob pohybuj́ıćıch se na palubě.

3.4.3. Armatury pro pr̊utok vody dovnitř trupu nebo z trupu ven umı́stěné pod vodo-
ryskou, která odpov́ıdá nejvyšš́ımu zat́ıžeńı doporučenému výrobcem podle bodu 3.6., muśı
být vybaveny snadno př́ıstupnými uzávěry.

3.5. Zatopeńı

Plavidlo muśı být konstruováno tak, aby nebezpeč́ı potopeńı bylo sńıženo na minimum.
Tam, kde je to potřebné, muśı být věnována zvláštńı pozornost:

a) kokpit̊um a j́ımkám, které muśı být samoodvodňovaćı nebo muśı mı́t daľśı prostředky,
které bráńı vniknut́ı vody dovnitř plavidla,
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b) uzávěr̊um větraćıho zař́ızeńı,

c) odstraňováńı vody čerpadly nebo jinými prostředky.

3.6. Nejvyšš́ı zat́ı̌zeńı doporučené výrobcem

Nejvyšš́ı zat́ıžeńı doporučené výrobcem (palivo, voda, zásoby, r̊uzná výstroj a počet osob)
v kilogramech, pro které je plavidlo konstruováno, muśı odpov́ıdat konstrukčńı kategorii (bod
1.1. této př́ılohy), stabilitě plavidla a volnému boku (bod 3.2.) a plovatelnosti (bod 3.3.).

3.7. Uložeńı záchranných vorů

Plavidlo oceánské konstrukčńı kategorie A, mořské konstrukčńı kategorie B a př́ıbřežńı
konstrukčńı kategorie C a plavidlo konstrukčńı kategorie chráněných vod D s délkou trupu
nad 6 metr̊u muśı mı́t jedno nebo v́ıce mı́st pro uložeńı záchranného voru, dostatečně velkého,
aby unesl počet osob doporučený výrobcem, pro které je plavidlo konstruováno. Tato mı́sta
pro uložeńı vor̊u muśı být vždy snadno př́ıstupná.

3.8. Úniková cesta

Obytné v́ıcetrupové plavidlo s délkou trupu nad 12 metr̊u muśı mı́t možnosti snadného
úniku v př́ıpadě převráceńı. Každé obytné plavidlo muśı mı́t možnosti snadného úniku
v př́ıpadě požáru.

3.9. Kotveńı, uvazováńı a vlečenı́

Každé plavidlo, s přihlédnut́ım k jeho konstrukčńı kategorii a jeho charakteristikám, muśı
mı́t jedno nebo v́ıce pevných mı́st nebo jiných prostředk̊u schopných bezpečně vydržet śıly
p̊usob́ıćı při kotveńı, uvázáńı a vlečeńı plavidla.

4. MANÉVROVATELNOST

Výrobce muśı zabezpečit, aby manévrovatelnost plavidla byla vyhovuj́ıćı při
nejvýkonněǰśım motoru, pro který je plavidlo konstruováno.

U všech lodńıch motor̊u rekreačńıho plavidla muśı být jmenovitý výkon motoru uveden
v př́ıručce uživatele.
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5. POŽADAVKY NA INSTALACI

5.1. Motory a motorové prostory

5.1.1. Vestavěné motory
Všechny vestavěné motory muśı být umı́stěny v uzavřeném prostoru odděleném od obytných
prostor̊u a instalovány tak, aby bylo sńıženo na minimum nebezpeč́ı vzniku požáru nebo
š́ı̌reńı požáru a také nebezpeč́ı od toxických výpar̊u, tepla, hluku nebo vibraćı v obytných pro-
storech. Součásti motoru a př́ıslušenstv́ı, které vyžaduj́ı častou kontrolu nebo údržbu, muśı
být snadno př́ıstupné. Izolačńı materiály uvnitř motorového prostoru muśı být nehořlavé.

5.1.2. Větráńı
Motorový prostor muśı být větratelný. Muśı být zabráněno nebezpečnému vnikáńı vody
vstupńımi větraćımi otvory do motorového prostoru.

5.1.3. Nechráněné části
Pokud neńı motor chráněn krytem nebo vlastńım umı́stěńım, muśı být vyčńıvaj́ıćı a pohy-
buj́ıćı se nechráněné nebo horké části motoru, které mohou zp̊usobit poraněńı osob, účinně
zakryty.

5.1.4. Start př́ıvěsného motoru
Plavidlo s př́ıvěsným motorem muśı mı́t zař́ızeńı pro zamezeńı startu zat́ıženého motoru,
s výjimkou motoru: a) se statickým tahem do 500 N, b) vybaveného zař́ızeńım omezuj́ıćım
při startu statický tah do 500 N.

5.1.5. Vodńı skútry pluj́ıćı bez v̊udce plavidla Vodńı skútr muśı být vybaven bud’ zař́ızeńım
pro automatické zastaveńı motoru, nebo automatickým zař́ızeńım, které uvede skútr do
pomalého krouživého dopředného pohybu, jestliže v̊udce plavidla úmyslně vystouṕı nebo ze
skútru spadne.

5.2. Palivová soustava

5.2.1. Všeobecně
Palivové soustavy a instalace pro plněńı, skladováńı, odvětráváńı a dodáváńı paliva muśı
být konstruovány a instalovány tak, aby nebezpeč́ı vzniku požáru a výbuchu bylo sńıženo
na minimum.

5.2.2. Palivové nádrže
Palivové nádrže, potrub́ı a hadice muśı být upevněny a odděleny nebo chráněny před
jakýmkoliv zdrojem nadměrného tepla. Materiál, z něhož jsou nádrže vyrobeny, a technologie
jejich výroby muśı odpov́ıdat objemu nádrž́ı a druhu paliva. Všechny prostory palivových
nádrž́ı muśı být větrány.

5.2.3. Benzin muśı být uložen v nádrž́ıch, které nejsou součást́ı trupu a jsou

a) izolovány od motorového prostoru a od všech ostatńıch zdroj̊u vzńıceńı,

b) odděleny od obytných prostor̊u.

5.2.4. Motorová nafta může být uložena v nádrž́ıch, které jsou součást́ı trupu.
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5.3. Elektrické systémy

5.3.1. Elektrické systémy muśı být konstruovány a instalovány tak, aby zabezpečovaly
řádný provoz plavidla při normálńıch provozńıch podmı́nkách, a také aby minimalizovaly
nebezpeč́ı požáru a úrazu elektrickým proudem.

5.3.2. Je nutno věnovat pozornost jistićım zař́ızeńım chráńıćım všechny obvody proti
přet́ıžeńı a zkrat̊um, s výjimkou obvodu spouštěče motoru napájeného z akumulátor̊u.

5.3.3. Pro zabráněńı shromažd’ováńı plyn̊u, které mohou vyv́ıjet akumulátory, muśı být
zajǐstěno větráńı. Akumulátory muśı být pevně uchyceny a chráněny proti vniknut́ı vody.

5.4. Kormidelńı zǎŕızeńı

5.4.1. Všeobecně
Kormidelńı zař́ızeńı muśı být konstruováno, vyrobeno a instalováno tak, aby umožňovalo
přenos sil k ř́ızeńı za předv́ıdatelných provozńıch podmı́nek.

5.4.2. Nouzové prostředky
Plachetnice a plavidlo s jedńım vestavěným motorem a s dálkově ovládaným kormidelńım
zař́ızeńım muśı být vybaveno nouzovými prostředky k ř́ızeńı plavidla při sńıžené rychlosti.

5.5. Plynová soustava

5.5.1. Plynová soustava pro obytné účely muśı být typu s odvodem par a zplodin a muśı
být konstruována a instalována tak, aby se zabránilo úniku plynu a nebezpeč́ı výbuchu a
aby bylo možno zkoušet jej́ı těsnost. Materiály a součástky muśı být vhodné pro použitý
druh plynu a odolné namáháńı a vliv̊um vznikaj́ıćım v mořském prostřed́ı.

5.5.2. Každý plynový spotřebič muśı mı́t zař́ızeńı pro zabráněńı úniku plynu při zhas-
nut́ı plamene, účinné pro všechny hořáky. Každý plynový spotřebič muśı mı́t samostatný
př́ıvod z rozvodné soustavy a muśı být ovládán samostatným uzav́ıraćım zař́ızeńım. Muśı
být zajǐstěno odpov́ıdaj́ıćı větráńı pro zabráněńı vzniku nebezpeč́ı od unikaj́ıćıho plynu a
zplodin hořeńı.

5.5.3. Plavidlo s pevně instalovaným plynovým zař́ızeńım muśı mı́t uzavřený prostor pro
uložeńı všech láhv́ı na plyn. Uzavřený prostor muśı být oddělen od obytných prostor̊u,
př́ıstupný pouze zvenč́ı a větrán ven, aby uniklý plyn byl vyveden mimo plavidlo. Každé
pevně instalované plynové zař́ızeńı muśı být po instalaci vyzkoušeno.

5.6. Požárńı ochrana

5.6.1. Všeobecně
U druhu instalovaného vybaveńı a u uspořádáńı plavidla muśı být bráno v úvahu nebezpeč́ı
vzniku a š́ı̌reńı požáru. Zvláštńı pozornost muśı být věnována okoĺı se zař́ızeńımi s otevřeným
plamenem, horkým plochám, motor̊um a pomocným stroj̊um, rozlit́ı oleje a paliva, neza-
krytým potrub́ım pro olej a palivo a vyvarováńı se vedeńı elektrické kabeláže nad horkými
plochami.
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5.6.2. Hasićı zař́ızeńı
Plavidlo muśı být vybaveno hasićım zař́ızeńım odpov́ıdaj́ıćım druhu nebezpeč́ı požáru, a muśı
být udáno umı́stěńı a kapacita tohoto hasićıho zař́ızeńı. Plavidlo nesmı́ být uvedeno do pro-
vozu, dokud nebude vybaveno vhodným hasićım zař́ızeńım. Uzavřené prostory s benźınovým
motorem muśı být chráněny hasićım zař́ızeńım, které nevyžaduje nutnost otev́ırat prostor
motoru v př́ıpadě požáru. Pokud je plavidlo vybaveno přenosnými hasićımi př́ıstroji, muśı
být tyto př́ıstroje snadno př́ıstupné a jeden z nich muśı být umı́stěn tak, aby byl snadno
dosažitelný z hlavńıho stanovǐstě ř́ızeńı plavidla.

5.7. Navigačńı světla

Pokud jsou na plavidle instalována navigačńı světla, muśı splňovat pro plavbu na moři
požadavky mezinárodńı smlouvy, kterou je Česká republika vázána10) a pro plavbu na
vnitrozemských vodńıch cestách požadavky předpisu EHK-OSN CEVNI zapracovaného ve
zvláštńım právńım předpise.11)

5.8. Zabráněńı odtoku nečistot a zǎŕızenı́ usnadňuj́ıcı́ p̌redánı́ odpadu na b̌reh

5.8.1. Plavidlo muśı být konstruováno tak, aby se zabránilo nechtěnému odtoku
znečǐst’uj́ıćıch látek (oleje, paliva a jiné podobné látky) mimo plavidlo.

5.8.2. Plavidlo vybavené toaletami muśı mı́t bud’

a) fekálńı nádrže, nebo

b) mı́sta k uchyceńı fekálńıch nádrž́ı.

Plavidlo s trvale instalovanými fekálńımi nádržemi muśı být vybaveno normalizovanou
potrubńı př́ıpojkou pro odpadńı vody, umožňuj́ıćı připojeńı potrub́ı sběrných zař́ızeńı k od-
padńımu potrub́ı plavidla.

Každé potrub́ı fekálńı soustavy procházej́ıćı trupem muśı být vybaveno uzávěrem, který
lze těsně uzavř́ıt a zajistit v uzavřené poloze.

B. ZÁKLADNÍ POŽADAVKY NA EMISE VÝFUKOVÝCH PLYNŮ
Z POHONNÝCH MOTORŮ

Pohonné motory muśı splňovat ńıže uvedené základńı požadavky týkaj́ıćı se emiśı výfukových
plyn̊u.

1. IDENTIFIKACE MOTORU

1.1. Každý motor muśı být zřetelně označen s uvedeńım těchto informaćı:

a) obchodńı značka nebo obchodńı název výrobce motoru,
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b) typ motoru, popř́ıpadě typová řada motor̊u,

c) specifické identifikačńı č́ıslo motoru,

d) označeńı CE, je-li požadováno podle § 6.

1.2. Uvedená označeńı muśı vydržet po normálńı dobu životnosti motoru a muśı být snadno
čitelná a nesmazatelná. Jestliže se použij́ı nálepky nebo št́ıtky, muśı být připojeny takovým
zp̊usobem, aby vydržely po normálńı dobu životnosti motoru a nebylo možno je odstranit
bez jejich zničeńı nebo poškozeńı.

1.3. Uvedená označeńı muśı být umı́stěna na části motoru, která je nezbytná pro normálńı
provoz motoru, a která normálně nevyžaduje výměnu v pr̊uběhu životnosti motoru.

1.4. Uvedená označeńı muśı být umı́stěna tak, aby byla dobře viditelná pro osobu pr̊uměrné
velikosti, po montáži motoru se všemi částmi nutnými pro jeho provoz.

2. POŽADAVKY NA EMISE VÝFUKOVÝCH PLYNŮ

2.1. Pohonné motory muśı být navrženy, vyrobeny a smontovány tak, aby při správné
instalaci a normálńım použit́ı nepřekračovaly mezńı hodnoty emiśı výfukových plyn̊u uvedené
v Tabulce 2:

Tabulka 2

(g/kWh)

---------------------------------------------------------------------

Typ Oxid uhelnatý Uhlovodı́ky Oxidy Částice

motoru dusı́ku PT

CO = A + B/PN
n HC = A + B/PN

n NOx

-----------------------------------

A B n A B n

------------------------------------------------------------------

Dvoutaktnı́

zážehový 150,0 600,0 1,0 30,0 100,0 0,75 10,0 --

------------------------------------------------------------------

Čtyřtaktnı́

zážehový 150,0 600,0 1,0 6,0 50,0 0,75 15,0 --

------------------------------------------------------------------

Vznětový 5,0 0 0 1,5 2,0 0,5 9,8 1,0

------------------------------------------------------------------

V tabulce jsou A, B a n konstanty, PN je jmenovitý výkon motoru v kW; emise výfukových
plyn̊u se měř́ı podle harmonizované normy (EN ISO 8178-1:1996 v České republice vydána
jako ČSN EN ISO 8178-1 Ṕıstové spalovaćı motory - Měřeńı emiśı výfukových plyn̊u - Část
1 Měřeńı plynných emiśı a emiśı částic výfukových plyn̊u na zkušebńım stanovǐsti).
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2.2. U motor̊u o výkonu nad 130 kW lze při měřeńı emiśı použ́ıt zkušebńı cyklus bud’ E3
(IMO) nebo E5 (rekreačńı plavba).

2.3. Při měřeńı emiśı ze zážehových (benzinových) a vznětových (naftových) motor̊u se
použije referenčńı palivo podle předpisu Společenstv́ı12) a při měřeńı motor̊u poháněných
zkapalněným uhlovod́ıkovým (ropným - LPG) plynem (např. propan-butan) referenčńı palivo
podle předpisu Společenstv́ı).13)

3. ŽIVOTNOST

3.1. Výrobce motoru muśı dodat návod k instalaci a údržbě, při jehož dodržeńı by měl
motor, při normálńım použit́ı, trvale splňovat výše uvedené mezńı hodnoty po normálńı dobu
životnosti motoru za normálńıch podmı́nek použit́ı.

3.2. Potřebné informace muśı výrobce motoru źıskat na základě výsledk̊u předem prove-
dených zkoušek životnosti při normálńıch provozńıch cyklech a výpočt̊u únavy část́ı tak, aby
byl schopen vypracovat potřebný návod k údržbě a přiložit jej ke všem novým motor̊um při
jejich prvńım uvedeńı na trh.

3.3. Normálńı dobou životnosti motoru se rozumı́:

a) u vestavěných nebo zád’ových motor̊u se zabudovaným výfukovým systémem nebo bez
něj: 480 hodin nebo 10 let podle toho, co nastane dř́ıve,

b) u motor̊u vodńıch skútr̊u: 350 hodin nebo pět let podle toho, co nastane dř́ıve,

c) u př́ıvěsných motor̊u: 350 hodin nebo 10 let podle toho, co nastane dř́ıve.

4. PŘÍRUČKA UŽIVATELE

Ke každému motoru muśı být dodána př́ıručka uživatele v českém jazyce, a př́ıpadně
i v jazyce členského státu Evropské unie, v němž má být uveden na trh. Př́ıručka muśı
obsahovat:

a) návod k instalaci a údržbě nutné k zajǐstěńı správné funkce motoru ke splněńı
požadavk̊u podle bodu 3,

b) údaj o výkonu motoru měřeném podle harmonizované normy.

C. ZÁKLADNÍ POŽADAVKY NA EMISE HLUKU

Rekreačńı plavidla s vestavěnými nebo zád’ovými motory bez zabudovaného výfukového
systému, vodńı skútry a př́ıvěsné motory a zád’ové motory se zabudovaným výfukovým
systémem muśı splňovat ńıže uvedené základńı požadavky na emise hluku.
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1. HLADINY EMISÍ HLUKU

1.1. Rekreačńı plavidlo s vestavěnými nebo zád’ovými motory bez zabudovaného
výfukového systému, vodńı skútry a př́ıvěsné motory a zád’ové motory se zabudovaným
výfukovým systémem muśı být navrženy, vyrobeny a smontovány tak, aby emise hluku
měřené zkušebńım postupem podle harmonizované normy (EN ISO 14509 v České repub-
lice vydána jako ČSN EN ISO 14509 Malá plavidla - Měřeńı hluku emitovaného výkonným
rekreačńım plavidlem) nepřekračovaly mezńı hodnoty uvedené v Tabulce 3:

Tabulka 3

----------------------------------------------------------------

Výkon jednotlivého motoru Maximálnı́ hladina akustického tlaku

v kW = LpASmax
v dB

----------------------------------------------------------------

PN =< 10 67

----------------------------------------------------------------

10 < PN =< 40 72

----------------------------------------------------------------

PN > 40 75

----------------------------------------------------------------

V tabulce je PN jmenovitý výkon motoru v kW při jmenovité rychlosti a LpASmax = ma-
ximálńı hladině akustického tlaku v dB.

U dvoumotorových a v́ıcemotorových jednotek s motory všech typ̊u může být mezńı hod-
nota zvýšena o 3 dB.

1.2. Alternativně ke zkušebńımu měřeńı akustického tlaku se u rekreačńıch plavidel s ve-
stavěnými nebo zád’ovými motory bez zabudovaného výfukového systému předpokládá
splněńı uvedených požadavk̊u na emise hluku, jestliže jejich Froudeho č́ıslo Fn =< 1,1 a
poměr výkon/výtlak P/D =< 40 a je-li motor a výfukový systém instalován podle specifi-
kace výrobce motoru.

1.3. ”Froudeho č́ıslo”se vypočte děleńım maximálńı rychlosti plavidla V (m/s) druhou
odmocninou součinu délky vodorysky Lwl (m) a gravitačńı konstanty (g = 9,8 m/s2):

Fn = V√
g×Lwl

”Poměr výkon/výtlak”se vypočte děleńım výkonu motoru P (kW) výtlakem plavidla

D(t) = P
D

1.4. Daľśı alternativou ke zkušebńımu měřeńı akustického tlaku u rekreačńıch plavidel
s vestavěnými nebo zád’ovými motory bez zabudovaného výfukového systému je předpoklad
splněńı uvedených požadavk̊u na emise hluku, jestliže hlavńı konstrukčńı parametry těchto
plavidel jsou stejné jako u certifikovaného referenčńıho plavidla, popř́ıpadě se jim bĺıž́ı v rámci
tolerance stanovené harmonizovanou normou. Certifikovaným referenčńım plavidlem se ro-
zumı́ specifická kombinace trupu plavidla a vestavěného nebo zád’ového motoru bez za-
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budovaného výfukového systému, u které bylo při měřeńı podle bodu 1.1. zjǐstěno splněńı
základńıch požadavk̊u na emise hluku, přičemž všechny př́ıslušné hlavńı konstrukčńı para-
metry a výsledky měřeńı hladiny akustického tlaku byly uvedeny ve zveřejněném seznamu
certifikovaných referenčńıch plavidel.

2. PŘÍRUČKA UŽIVATELE

2.1. U rekreačńıho plavidla s vestavěnými motory nebo zád’ovými motory se zabudovaným
výfukovým systémem nebo bez něj a u vodńıho skútru muśı př́ıručka uživatele podle bodu
2.5. části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı obsahovat potřebné informace pro udržováńı
plavidla a výfukového systému v takovém stavu, aby byla v meźıch možnosti zajǐstěna shoda
se stanovenými mezńımi hodnotami hluku při normálńım zp̊usobu použit́ı.

2.2. U př́ıvěsných motor̊u muśı př́ıručka uživatele podle bodu 4 části B př́ılohy č. 1 k to-
muto nař́ızeńı obsahovat potřebné pokyny pro udržováńı motoru v takovém stavu, aby byla
v meźıch možnosti zajǐstěna shoda se stanovenými mezńımi hodnotami hluku při normálńım
zp̊usobu použit́ı.

P̌ŕıl.2
Vniťrnı́ kontrola výroby (postup posuzovánı́ shody - modul A)

1. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce, který plńı požadavky podle bodu 2, za-
bezpečuje a prohlašuje, že stanovený výrobek splňuje požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které
se na něj vztahuj́ı. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce opatř́ı doho-
tovené rekreačńı plavidlo nebo jeho vybranou část nebo vodńı skútr nebo pohonný motor
označeńım CE podle § 6 a vydá ṕısemné ES prohlášeńı o shodě podle § 10 tohoto nař́ızeńı
vlády. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce v ES prohlášeńı o shodě
uvede, že rekreačńı plavidlo, jeho vybraná část, vodńı skútr nebo pohonný motor splňuje
základńı technické požadavky na stanovené výrobky podle § 3 tohoto nař́ızeńı vlády, které
se ně vztahuj́ı, a které jmenovitě uvede.

2. Výrobce vypracuje technickou dokumentaci, uvedenou v př́ıloze č. 10 k tomuto nař́ızeńı.
Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce tuto technickou dokumentaci, ES prohlášeńı
o shodě a ostatńı doklady o posouzeńı shody uchovává nejméně 10 let od ukončeńı výroby
stanoveného výrobku a na vyžádáńı je poskytne orgánu dozoru pro účely inspekce. Neńı-li
výrobce ani jeho zplnomocněný zástupce usazen v Evropském společenstv́ı, uchovává tuto
dokumentaci dovozce.

3. Technická dokumentace muśı umožňovat posuzováńı shody stanovených výrobk̊u se
základńımi technickými požadavky na stanovené výrobky.

4. Výrobce muśı učinit veškerá opatřeńı potřebná k tomu, aby postup výroby zajistil shodu
stanovených výrobk̊u s technickou dokumentaćı a s požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které
se na stanovené výrobky vztahuj́ı.
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P̌ŕıl.3
Vniťrnı́ kontrola výroby a zkoušky

(postup posuzovánı́ shody - modul Aa)

Tento postup se skládá z postupu posuzováńı shody uvedeného v př́ıloze č. 2 k to-
muto nař́ızeńı - Vnitřńı kontrola výroby (postup posuzováńı shody - modul A), doplněného
o následuj́ıćı požadavky:

A. KONSTRUKCE A PROVEDENÍ

1. U jednoho nebo několika plavidel představuj́ıćıch reprezentativńı vzorek produkce
výrobce muśı být výrobcem nebo v jeho zastoupeńı provedena jedna nebo v́ıce kontrol,
na základě zkoušek nebo odpov́ıdaj́ıćıho výpočtu, při

a) zkoušce stability podle bodu 3.2. části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı,

b) zkoušce charakteristik plovatelnosti podle bodu 3.3. části A př́ılohy č. 1 k tomuto
nař́ızeńı.

2. Zkoušky, nebo výpočet, nebo kontroly podle bodu 1 se provedou na zodpovědnost
autorizované osoby zvolené výrobcem.

B. EMISE HLUKU

1. V př́ıpadě rekreačńıch plavidel vybavených vestavěným nebo zád’ovým motorem bez
zabudovaného výfukového systému a u vodńıch skútr̊u

1.1. Výrobce plavidel u jednoho nebo několika plavidel, která představuj́ı jeho produkci,
provede nebo dá provést zkoušky emise hluku podle části C př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı
na odpovědnost autorizované osoby zvolené výrobcem.

2. V př́ıpadě př́ıvěsných motor̊u a zád’ových motor̊u se zabudovaným výfukovým systémem

2.1. Výrobce motor̊u u jednoho nebo několika motor̊u z každé skupiny motor̊u, které
představuj́ı jeho produkci, provede nebo dá provést zkoušky emise hluku podle části C př́ılohy
č. 1 k tomuto nař́ızeńı na odpovědnost autorizované osoby zvolené výrobcem.

2.2. Jestliže se zkouš́ı v́ıce než jeden motor ze skupiny motor̊u, použije se k ověřeńı shody
zkoušeného vzorku statistická metoda podle př́ılohy č. 13 k tomuto nař́ızeńı.

P̌ŕıl.4
ES přezkoušenı́ typu (postup posuzovánı́ shody - modul B)

1. Autorizovaná osoba zjǐst’uje a osvědčuje, že reprezentativńı vzorek plánované výroby
stanoveného výrobku (dále jen ”typ”) vyhovuje ustanoveńım tohoto nař́ızeńı vlády, která se
na typ vztahuj́ı.

25



2. Výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce podá žádost o ES přezkoušeńı typu
autorizované osobě, kterou si vybral.

Tato žádost muśı obsahovat

a) identifikačńı údaje výrobce, nebo pokud podává žádost zplnomocněný zástupce nebo
dovozce, také jeho jméno a adresu,

b) ṕısemné prohlášeńı, že stejná žádost nebyla podána u jiné autorizované osoby,

c) technickou dokumentaci podle př́ılohy č. 10 k tomuto nař́ızeńı vlády.

Žadatel muśı autorizované osobě dát k dispozici typ. Typ může obsahovat v́ıce variant
výrobku, pokud rozd́ıly mezi variantami neovlivňuj́ı úroveň bezpečnosti a jiné požadavky
týkaj́ıćı se výkonnosti výrobku.

Autorizovaná osoba může požadovat daľśı typy, pokud jsou potřebné pro provedeńı pro-
gramu zkoušek.

3. Autorizovaná osoba muśı

a) přezkoumat technickou dokumentaci, ověřit, zda byl typ vyroben ve shodě s technickou
dokumentaćı a určit, které součásti byly konstruovány podle př́ıslušných ustanoveńı
technických norem a technických předpis̊u,

b) pokud technické normy nebo technické předpisy nebyly uplatněny, provést nebo dát
provést př́ıslušná přezkoumáńı a potřebné zkoušky pro zjǐstěńı, zda výrobcem přijatá
řešeńı splňuj́ı základńı technické požadavky tohoto nař́ızeńı,

c) provést nebo dát provést př́ıslušná přezkoumáńı a potřebné zkoušky pro zjǐstěńı, zda
v př́ıpadě, že výrobce zvolil př́ıslušné technické normy nebo technické předpisy, je také
skutečně použil,

d) dohodnout s žadatelem mı́sto, kde přezkoumáńı a potřebné zkoušky budou provedeny.

4. Pokud typ odpov́ıdá ustanoveńım tohoto nař́ızeńı vlády, autorizovaná osoba vydá
žadateli certifikát ES přezkoušeńı typu.

5. Certifikát ES přezkoušeńı typu muśı

a) obsahovat označeńı a adresu výrobce, př́ıpadně i adresu jeho zplnomocněného zástupce
nebo dovozce, závěry z přezkoušeńı, podmı́nky platnosti certifikátu a údaje potřebné
pro identifikaci schváleného typu,

b) k certifikátu muśı být přiložen seznam př́ıslušných část́ı technické dokumentace, jehož
kopii uchovává autorizovaná osoba.

Pokud autorizovaná osoba certifikát ES přezkoušeńı typu výrobci, jeho zplnomocněnému
zástupci nebo dovozci odmı́tne vystavit, toto zamı́tnut́ı jim podrobně zd̊uvodńı.

6. Žadatel muśı informovat autorizovanou osobu, která má v držeńı technickou dokumen-
taci týkaj́ıćı se certifikátu ES přezkoušeńı typu, o těch modifikaćıch schváleného stanoveného
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výrobku, které muśı obdržet dodatečné schváleńı, protože změny mohou ovlivnit shodu se
základńımi požadavky nebo předepsanými podmı́nkami pro použ́ıváńı tohoto stanoveného
výrobku. Toto dodatečné schváleńı se vydává formou dodatku k p̊uvodńımu certifikátu ES
přezkoušeńı typu.

7. Každá autorizovaná osoba sděĺı ostatńım autorizovaným osobám př́ıslušné informace
o vydaných a odejmutých certifikátech ES přezkoušeńı typu a o vydaných a odejmutých
dodatćıch k nim.

8. Ostatńı autorizované osoby mohou obdržet kopie certifikát̊u ES přezkoušeńı typu,
popř́ıpadě jejich dodatk̊u. Př́ılohy k certifikát̊um muśı být uchovávány pro potřebu ostatńıch
autorizovaných osob.

9. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce, př́ıpadně, neńı-li výrobce ani jeho zplno-
mocněný zástupce usazen v Evropském společenstv́ı, tak dovozce, uchovává společně s tech-
nickou dokumentaćı kopie certifikát̊u ES přezkoušeńı typu a jejich dodatk̊u po dobu nejméně
10 let od ukončeńı výroby stanoveného výrobku a na vyžádáńı je poskytne orgánu dozoru.

P̌ŕıl.5
Shoda s typem (postup posuzovánı́ shody - modul C)

1. Výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce zajǐst’uje a prohlašuje, že stanovené
výrobky jsou ve shodě s typem popsaným v certifikátu o ES přezkoušeńı typu vystaveném
podle př́ılohy č. 4 k tomuto nař́ızeńı a že splňuj́ı požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se
na ně vztahuj́ı. Výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce na rekreačńı plavidlo,
jeho vybranou část, vodńı skútr nebo pohonný motor připoj́ı označeńı CE podle § 6 a vydá
ES prohlášeńı o shodě podle § 10.

2. Výrobce učińı všechna opatřeńı potřebná k ověřeńı toho, že výrobńı postup za-
bezpečuje shodu stanovených výrobk̊u s typem popsaným v certifikátu ES přezkoušeńı typu
a s požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se na ně vztahuj́ı.

3. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce, př́ıpadně, neńı-li výrobce ani jeho zpl-
nomocněný zástupce usazen v Evropském společenstv́ı, tak dovozce, uchovává kopii ES
prohlášeńı o shodě, technickou dokumentaci a kopii certifikátu o ES přezkoušeńı typu po
dobu nejméně 10 let od ukončeńı výroby stanoveného výrobku, a na vyžádáńı je poskytne
orgánu dozoru.

4. Posuzováńı shody s požadavky na emise výfukových plyn̊u podle tohoto nař́ızeńı,
v př́ıpadě, kdy výrobce nepouž́ıvá př́ıslušný systém jakosti podle př́ılohy č. 9 k tomuto
nař́ızeńı, může autorizovaná osoba zvolená výrobcem provádět nebo dávat provést kontroly
výrobk̊u v náhodně zvolených intervalech.Jestliže se úroveň jakosti zdá neuspokojivá nebo se
pokládá za nutné ověřit platnost výsledk̊u předložených výrobcem, použije se tento postup:

Ze série se odebere motor a podrob́ı zkoušce podle části B př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı.
Zkoušené motory muśı být částečně nebo kompletně zaběhnuté podle údaj̊u výrobce. Jestliže
specifické emise výfukových plyn̊u z motoru odebraného ze série překračuj́ı mezńı hodnoty
podle části B př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı, může výrobce požádat, aby byla provedena
měřeńı na vzorku motor̊u odebraných ze série a zahrnuj́ıćıch i p̊uvodně odebraný motor.
K ověřeńı shody uvedeného vzorku s požadavky tohoto nař́ızeńı se použije statistická me-
toda podle př́ılohy č. 13 k tomuto nař́ızeńı.
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P̌ŕıl.6
Zabezpečovánı́ jakosti výroby (postup posuzovánı́ shody - modul D)

1. Výrobce, který plńı požadavky podle bodu 2, prohlašuje, že stanovené výrobky jsou ve
shodě s typem popsaným v certifikátu o ES přezkoušeńı typu a splňuj́ı požadavky tohoto
nař́ızeńı vlády, které se na ně vztahuj́ı. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo do-
vozce muśı na dohotovené rekreačńı plavidlo, jeho vybranou část, vodńı skútr nebo pohonný
motor připojit označeńı CE podle § 6 a vydat ES prohlášeńı o shodě podle § 10. Označeńı CE
muśı být doplněno identifikačńım č́ıslem autorizované osoby, která je odpovědná za dohled
podle bodu 4.

2. Výrobce dodržuje schválený systém jakosti výroby (dále jen ”systém jakosti”), výstupńı
kontroly a zkoušeńı výrobku podle bodu 3, podléhaj́ıćıch dohledu podle bodu 4.

3. Systém jakosti

3.1. Výrobce podá autorizované osobě, kterou si zvolil, žádost o posouzeńı systému jakosti
pro stanovené výrobky.

Žádost muśı obsahovat

a) všechny př́ıslušné informace o předpokládané kategorii výrobk̊u,

b) dokumentaci systému jakosti,

c) popř́ıpadě technickou dokumentaci schváleného typu uvedenou v př́ıloze č. 10 k tomuto
nař́ızeńı a kopii certifikátu ES přezkoušeńı typu.

3.2. Systém jakosti muśı zabezpečovat shodu výrobku s typem popsaným v certifikátu ES
přezkoušeńı typu a s požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se na tyto stanovené výrobky
vztahuj́ı. Všechny podklady, požadavky a ustanoveńı přijaté výrobcem muśı být systematicky
a uspořádaně dokumentovány ve formě ṕısemných opatřeńı, postup̊u a instrukćı.

3.3. Dokumentace systému jakosti muśı umožnit jednoznačnou interpretaci programů,
plán̊u, př́ıruček a záznamů týkaj́ıćıch se jakosti. Dokumentace systému jakosti muśı ob-
sahovat zejména odpov́ıdaj́ıćı popis

a) ćıl̊u jakosti a organizačńı struktury, odpovědnost́ı a pravomoćı vedeńı, pokud jde o ja-
kost výrobku,

b) metod, postup̊u a systematických opatřeńı, kterých bude použito při výrobě, při ř́ızeńı
a zabezpečováńı jakosti,

c) kontrol a zkoušek, které budou provedeny před zahájeńım výroby, během výroby a po
skončeńı výroby, s uvedeńım četnosti, se kterou se budou provádět,

d) záznamů o jakosti, jako jsou záznamy o kontrole, výsledky zkoušek, údaje o kalibraci
a záznamy o kvalifikaci př́ıslušných pracovńık̊u,

e) prostředk̊u dohledu umožňuj́ıćıch dosáhnout požadovanou jakost výrobku a účinné
ř́ızeńı systému jakosti.
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3.4. Autorizovaná osoba muśı posoudit systém jakosti, aby určila, zda splňuje požadavky
podle bodu 3.2. a 3.3. Shoda s těmito požadavky se považuje za splněnou, jestliže jsou
splněny požadavky na systémy jakosti, které uplatňuj́ı př́ıslušnou harmonizovanou normu.

3.5. Skupina kontrolńıch pracovńık̊u pro posuzováńı systému jakosti muśı mı́t alespoň
jednoho člena se zkušenostmi v posuzováńı technologie př́ıslušného výrobku. Postup vyhod-
nocováńı muśı obsahovat inspekčńı návštěvu na pracovǐst́ıch výrobce.

3.6. Rozhodnut́ı autorizované osoby o systému jakosti muśı být oznámeno výrobci ṕısemně
a bez zbytečného odkladu. Oznámeńı muśı obsahovat závěry z přezkoumáńı a zd̊uvodněné
rozhodnut́ı provedeného posouzeńı.

3.7. Výrobce se muśı zavázat, že bude plnit závazky vyplývaj́ıćı ze schváleného systému
jakosti a muśı systém udržovat tak, aby byl trvale přiměřený a účinný.

3.8. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce muśı pr̊uběžně informovat autorizovanou
osobu, která schválila systém jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci (změně) systému jakosti.

3.9. Autorizovaná osoba muśı vyhodnotit navrhované změny a rozhodnout, zda změněný
systém jakosti bude stále ještě splňovat požadavky podle bodu 3.2. a 3.3., nebo zda se má
požadovat nové posouzeńı.

3.10. Rozhodnut́ı autorizované osoby o schváleńı změny systému jakosti (aktualizace) muśı
být oznámeno výrobci ṕısemně a bez zbytečného odkladu. Oznámeńı muśı obsahovat závěry
z přezkoumáńı a zd̊uvodněné stanovené rozhodnut́ı.

4. Dohled autorizované osoby

4.1. Účelem dohledu je zajistit, aby výrobce náležitě plnil požadavky vyplývaj́ıćı ze
schváleného systému jakosti.

4.2. Pro účely dohledu muśı výrobce umožnit autorizované osobě vstup do výrobńıch, kon-
trolńıch a zkušebńıch prostor̊u a sklad̊u a muśı mu poskytnout všechny potřebné informace,
zejména

a) dokumentaci systému jakosti,

b) záznamy o jakosti, jako jsou záznamy o kontrolách, výsledky zkoušek, údaje o kalibraci,
záznamy o kvalifikaci př́ıslušných pracovńık̊u atd.

4.3. Autorizovaná osoba pravidelně provád́ı kontroly, aby se přesvědčila, zda výrobce
dodržuje a uplatňuje systém jakosti, a záznam o kontrole muśı předat výrobci ṕısemně a
bez zbytečného odkladu.

4.4. Kromě toho může autorizovaná osoba u výrobce provádět neočekávané kontroly.
V př́ıpadě potřeby může autorizovaná osoba během těchto kontrol provést zkoušky nebo
nař́ıdit jejich provedeńı, aby ověřila správnou funkci systému jakosti. Autorizovaná osoba
poskytne výrobci zprávu o kontrole, a pokud byla provedena zkouška, také záznam o zkoušce
ṕısemně bez zbytečného odkladu.

5. Výrobce po dobu nejméně 10 let od data ukončeńı výroby stanoveného výrobku pro
potřebu orgánu dozoru uchovává

a) dokumentaci systému jakosti podle bodu 3.1. ṕısm. b),
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b) údaje o aktualizaci (změnách) systému jakosti podle bodu 3.8.,

c) rozhodnut́ı a zprávy autorizované osoby podle bod̊u 3.10., 4.3. a 4.4.

6. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce po dobu nejméně 10 let od
ukončeńı výroby stanoveného výrobku uchová kopii ES prohlášeńı o shodě a ostatńı doklady
o posouzeńı shody a na vyžádáńı je poskytne orgán̊um dozoru.

7. Každá autorizovaná osoba poskytne ostatńım autorizovaným osobám př́ıslušné infor-
mace týkaj́ıćı se vystavených a zrušených schváleńı systémů jakosti.

P̌ŕıl.7
Ově̌rovánı́ výrobku (postup posuzovánı́ shody - modul F)

1. Podle tohoto postupu výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce zajǐst’uje
a osvědčuje, že stanovené výrobky jsou ve shodě s typem popsaným v certifikátu o ES
přezkoušeńı typu a splňuj́ı požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se na ně vztahuj́ı.

2. Výrobce muśı učinit veškerá potřebná opatřeńı, aby výrobńı postup zajistil shodu sta-
novených výrobk̊u s typem popsaným v certifikátu o ES přezkoušeńı typu a s požadavky
tohoto nař́ızeńı vlády, které se na ně vztahuj́ı. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce
nebo dovozce muśı na dohotovené rekreačńı plavidlo, jeho vybranou část, vodńı skútr nebo
pohonný motor připojit označeńı CE podle § 6 a vydat ES prohlášeńı o shodě podle § 10.

3. Autorizovaná osoba provede př́ıslušné kontroly a zkoušky, pro ověřeńı shody výrobku
s požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, podle volby výrobce bud’ ověřeńım a zkoušeńım každého
výrobku podle bodu 5., nebo ověřeńım a zkoušeńım výrobk̊u na základě statistických metod
podle bodu 6.

4. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce po dobu nejméně 10 let od
ukončeńı výroby stanoveného výrobku uchovává kopii certifikátu ES přezkoušeńı typu a ES
prohlášeńı o shodě a ostatńı doklady o posuzováńı shody a na vyžádáńı je poskytne orgánu
dozoru.

5. Ověřováńı kontrolou a zkoušeńım každého výrobku

5.1. Každý výrobek muśı být jednotlivě zkontrolován a muśı být provedeny odpov́ıdaj́ıćı
zkoušky, které jsou uvedené v př́ıslušné technické normě (normách) nebo v technickém
předpisu nebo rovnocenné zkoušky, aby se ověřila shoda výrobk̊u s typem popsaným v cer-
tifikátu ES přezkoušeńı typu a se základńımi požadavky na stanovené výrobky podle § 3,
které se na tyto výrobky vztahuj́ı.

5.2. Autorizovaná osoba připoj́ı nebo dá připojit svoje identifikačńı č́ıslo na každý
schválený stanovený výrobek a vystavit ṕısemný certifikát shody vztahuj́ıćı se k provedeným
zkouškám.

5.3. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce po dobu nejméně 10 let od
ukončeńı výroby stanoveného výrobku uchovává certifikáty o shodě vystavené autorizovanou
osobou a na vyžádáńı je poskytne orgánu dozoru.

6. Statistické ověřováńı
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6.1. Výrobce předkládá výrobky ve formě stejnorodých dávek a učińı všechna potřebná
opatřeńı, aby výrobńı postup zajistil stejnorodost každé vyrobené dávky.

6.2. Všechny stanovené výrobky muśı být k dispozici pro ověřováńı ve formě stejnorodých
dávek. Z každé dávky muśı být namátkově vybrán vzorek. Výrobky odebrané jako vzorky
se jednotlivě zkontroluj́ı a provedou se odpov́ıdaj́ıćı zkoušky uvedené v př́ıslušné normě
(normách) nebo v technických předpisech nebo muśı být provedeny rovnocenné zkoušky,
aby se ověřila shoda výrobku se základńımi technickými požadavky na stanovené výrobky
podle § 3 a bylo možno rozhodnout, zda je dávka přijata nebo zamı́tnuta.

6.3. Statistický postup se ř́ıd́ı těmito zásadami

a) statistickou metodou, která má být použita,

b) přej́ımaćım plánem vzork̊u a jeho funkčńımi charakteristikami,

c) pro posouzeńı shody s požadavky na emise výfukových plyn̊u se použije postup podle
př́ılohy č. 13 k tomuto nař́ızeńı.

6.4. V př́ıpadě přijet́ı dávek muśı autorizovaná osoba připojit nebo dát připojit na stano-
vený výrobek své identifikačńı č́ıslo a vydat ṕısemný certifikát o shodě týkaj́ıćı se provedených
zkoušek. Všechny výrobky z dávky mohou být uvedeny na trh, kromě těch výrobk̊u, které
byly vybrány jako vzorek a byly shledány, že nejsou ve shodě se základńımi technickými
požadavky na stanovené výrobky podle § 3.

6.5. Pokud je dávka zamı́tnuta, autorizovaná osoba učińı potřebná opatřeńı, která zabráńı
uvedeńı takové dávky na trh. V př́ıpadě častého zamı́tnut́ı dávek může autorizovaná osoba
zastavit statistické ověřováńı.

6.6. Výrobce může během výrobńıho procesu na odpovědnost autorizované osoby připojit
na stanovený výrobek jej́ı identifikačńı č́ıslo.

6.7. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce po dobu nejméně 10 let od
ukončeńı výroby stanoveného výrobku uchovává certifikáty o shodě vystavené autorizovanou
osobou a na vyžádáńı je poskytne orgánu dozoru.

P̌ŕıl.8
Ově̌rovánı́ jednotlivých výrobků

(postup posuzovánı́ shody - modul G)

1. Podle tohoto postupu výrobce zajǐst’uje a prohlašuje, že stanovené výrobky, které jsou
opatřeny certifikátem podle bodu 3, splňuj́ı požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se na
tento výrobek vztahuj́ı. Výrobce, jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce na dohotovené
rekreačńı plavidlo, jeho vybranou část, vodńı skútr nebo pohonný motor připoj́ı označeńı
CE podle § 6 a vydá ES prohlášeńı o shodě podle § 10.

2. Autorizovaná osoba zkontroluje každý jednotlivý výrobek a provede odpov́ıdaj́ıćı
zkoušky uvedené v př́ıslušné technické normě (normách) nebo v technických předpisech nebo
rovnocenné zkoušky, aby se ověřila shoda výrobku se základńımi technickými požadavky na
stanovené výrobky podle § 3.

3. Autorizovaná osoba na základě provedených zkoušek na každý schválený stanovený
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výrobek připoj́ı nebo dá připojit své identifikačńı č́ıslo a vystav́ı certifikát shody vztahuj́ıćı
se k provedeným zkouškám.

4. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce uchovává kopii ES prohlášeńı
o shodě, ostatńı doklady o posouzeńı shody a certifikáty shody vystavené autorizovanou
osobou po dobu nejméně 10 let od ukončeńı výroby stanoveného výrobku, a na vyžádáńı je
poskytne orgánu dozoru.

P̌ŕıl.9
Komplexnı́ zabezpečovánı́ jakosti

(postup posuzovánı́ shody - modul H)

1. Výrobce, který splňuje požadavky podle bodu 2, zajǐst’uje a prohlašuje, že stanovené
výrobky odpov́ıdaj́ı požadavk̊um tohoto nař́ızeńı vlády, které se na ně vztahuj́ı. Výrobce, jeho
zplnomocněný zástupce nebo dovozce muśı na dohotovené rekreačńı plavidlo, jeho vybranou
část, vodńı skútr nebo pohonný motor připojit označeńı CE podle § 6 a vydat ES prohlášeńı
o shodě podle § 10. Označeńı CE muśı být doplněno identifikačńım č́ıslem autorizované osoby
odpovědné za dohled podle bodu 4.

2. Výrobce muśı dodržovat schválený systém jakosti při konstrukčńım návrhu, výrobě a
výstupńı kontrole a zkoušeńı výrobku podle bodu 3, podléhaj́ıćıch dohledu podle bodu 4.

3. Systém jakosti

3.1. Výrobce předkládá žádost o posouzeńı systému jakosti autorizované osobě.

Žádost muśı obsahovat

a) všechny př́ıslušné informace o předpokládané kategorii stanovených výrobk̊u,

b) dokumentaci systému jakosti.

3.2. Systém jakosti muśı zabezpečovat shodu stanovených výrobk̊u s požadavky tohoto
nař́ızeńı vlády, které se na tyto stanovené výrobky vztahuj́ı. Všechny podklady, požadavky a
ustanoveńı přijaté výrobcem muśı být systematicky a uspořádaně dokumentovány ve formě
ṕısemných opatřeńı, postup̊u a instrukćı.

3.3. Dokumentace systému jakosti muśı zajistit jednoznačné porozuměńı systému jakosti a
postup̊um, jako jsou programy, plány, př́ıručky a záznamy týkaj́ıćı se jakosti. Dokumentace
systému jakosti muśı obsahovat zejména odpov́ıdaj́ıćı popis

a) ćıl̊u jakosti a organizačńı struktury, odpovědnost́ı a pravomoćı vedeńı, pokud jde o kon-
strukci a jakost výrobku,

b) technických specifikaćı konstrukčńıho návrhu včetně technických norem nebo tech-
nických předpis̊u, které budou použity, a pokud technické normy podle § 3 nebudou
plně použity, popis prostředk̊u, které budou použity pro splněńı základńıch požadavk̊u
tohoto nař́ızeńı vlády, které se na tyto výrobky vztahuj́ı,
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c) metod kontroly a zp̊usobu ověřováńı konstrukčńıho návrhu, postup̊u a systematických
opatřeńı, které budou použity při návrhu výrobk̊u spadaj́ıćıch do př́ıslušné kategorie
výrobk̊u,

d) odpov́ıdaj́ıćıch metod, postup̊u a systematických opatřeńı, kterých bude použito při
výrobě, ř́ızeńı a zabezpečováńı jakosti,

e) kontrol a zkoušek, které budou provedeny před zahájeńım výroby, během výroby a po
skončeńı výroby, s uvedeńım jejich četnosti,

f) záznamů o jakosti, jako jsou protokoly o kontrolách a výsledćıch zkoušek, údaje o ka-
libraci, záznamy o kvalifikaci př́ıslušných pracovńık̊u,

g) prostředk̊u kontroly umožňuj́ıćıch dosáhnout požadované kvality konstrukčńıho návrhu
a výrobku a účinného ř́ızeńı systému jakosti.

3.4. Autorizovaná osoba posoud́ı systém jakosti s ćılem určit, zda splňuje požadavky podle
bodu 3.2. a 3.3. Shoda s těmito požadavky se považuje za splněnou, pokud jde o systémy
jakosti, které uplatňuj́ı př́ıslušnou harmonizovanou technickou normu, zejména ČSN EN ISO
9001 (tř. znak 01 0321) Systémy jakosti - Model zabezpečováńı jakosti při návrhu, vývoji,
výrobě, instalaci a servisu.

3.5. Skupina kontrolńıch pracovńık̊u posuzuj́ıćıch systém jakosti muśı mı́t alespoň jednoho
člena se zkušenostmi v posuzováńı technologie př́ıslušného výrobku. Postup vyhodnocováńı
systému jakosti muśı obsahovat inspekčńı návštěvu na pracovǐst́ıch výrobce.

3.6. Rozhodnut́ı autorizované osoby o schváleńı systému jakosti muśı být oznámeno
výrobci ṕısemně a bez zbytečného odkladu. Oznámeńı muśı obsahovat závěry z posouzeńı a
zd̊uvodněné stanovené rozhodnut́ı.

3.7. Výrobce se zaváže, že bude plnit povinnosti vyplývaj́ıćı ze schváleného systému jakosti
a muśı systém udržovat tak, aby byl i nadále přiměřený a účinný.

3.8. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce informuje autorizovanou osobu, která
schválila systém jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci (změně) systému jakosti.

3.9. Autorizovaná osoba posoud́ı navrhované změny systému jakosti a rozhodne, zda
změněný systém jakosti bude stále ještě splňovat požadavky podle bodu 3.2. a 3.3., nebo
zda se má požadovat nové posouzeńı.

3.10. Rozhodnut́ı autorizované osoby o schváleńı změny systému jakosti (aktualizace) muśı
být oznámeno výrobci ṕısemně a bez zbytečného odkladu. Oznámeńı muśı obsahovat závěry
z přezkoumáńı a zd̊uvodněné stanovené rozhodnut́ı.

4. Dohled, za který odpov́ıdá autorizovaná osoba

4.1. Účelem dohledu je zajistit, aby výrobce náležitě plnil požadavky vyplývaj́ıćı ze
schváleného systému jakosti.

4.2. Pro účely dohledu muśı výrobce umožnit autorizované osobě vstup do odděleńı kon-
strukce, do výrobńıch, kontrolńıch a zkušebńıch prostor̊u a sklad̊u a muśı mu poskytnout
všechny potřebné informace, zejména

a) dokumentaci systému jakosti,
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b) záznamy o jakosti předpokládané ve fázi konstrukčńıho návrhu výrobku systému ja-
kosti, zejména výsledky analýz, výpočty, zkoušky,

c) záznamy o jakosti předpokládané ve výrobńı fázi systému jakosti, zejména záznamy
o kontrolách a výsledky zkoušek, údaje o kalibraci, záznamy o kvalifikaci př́ıslušných
pracovńık̊u.

4.3. Autorizovaná osoba pravidelně provád́ı kontroly, aby se přesvědčila, zda výrobce
dodržuje a uplatňuje systém jakosti, a zprávu o kontrole předá výrobci ṕısemně a bez
zbytečného odkladu.

4.4. Kromě toho může autorizovaná osoba u výrobce provádět neočekávané kontroly.
V př́ıpadě potřeby může autorizovaná osoba během těchto kontrol provést nebo dát provést
zkoušky, aby ověřila správnou funkci systému jakosti. Autorizovaná osoba je povinna poskyt-
nout výrobci zprávu o kontrole, a pokud byla provedena zkouška, také protokol o zkoušce
ṕısemně a bez zbytečného odkladu.

5. Výrobce po dobu nejméně 10 let od ukončeńı výroby stanoveného výrobku pro potřebu
orgán̊u dozoru uchovává:

a) dokumentaci systému jakosti podle bodu 3.1. ṕısm. b),

b) údaje o aktualizaci (změnách) systému jakosti podle bodu 3.9.,

c) rozhodnut́ı a zprávy autorizované osoby podle bod̊u 3.10., 4.3. a 4.4.

6. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce po dobu nejméně 10 let od
ukončeńı výroby stanoveného výrobku uchovává kopii ES prohlášeńı o shodě a ostatńı do-
klady o posouzeńı shody a na vyžádáńı je poskytne orgánu dozoru.

7. Každá autorizovaná osoba poskytuje ostatńım autorizovaným osobám př́ıslušné infor-
mace týkaj́ıćı se vystavených a zrušených schváleńı systémů jakosti.

P̌ŕıl.10
Technická dokumentace

Technická dokumentace, umožňuj́ıćı posouzeńı shody výrobku se základńımi technickými
požadavky na stanovené výrobky, zahrnuje údaje umožňuj́ıćı porozuměńı konstrukci, výrobě
a funkci výrobku a obsahuje zejména

a) všeobecný popis stanoveného výrobku,

b) základńı projekčńı a výrobńı výkresy a d́ılč́ı schémata, výkresy podsestav a obvod̊u,

c) popisy a vysvětlivky potřebné pro porozuměńı výkres̊um, schémat̊um a funkci výrobku,

d) seznam technických norem podle § 3 a předpis̊u nebo řešeńı použitých pro splněńı
základńıch technických požadavk̊u, a popisy řešeńı, pokud nebyly použity technické
normy podle § 3 nebo technické předpisy,
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e) výsledky konstrukčńıch výpočt̊u a kontrol,

f) záznamy o výsledćıch zkoušek nebo výpočty, a to zejména stability a volného boku
plavidla podle bodu 3.2. části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı a plovatelnosti plavidla
podle bodu 3.3. části A př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı,

g) protokoly o zkouškách emiśı výfukových plyn̊u prokazuj́ıćı shodu s bodem 2 části B
př́ılohy č. 1 k tomuto nař́ızeńı - Základńı požadavky na emise výfukových plyn̊u z po-
honných motor̊u,

h) protokoly o zkouškách emiśı hluku prokazuj́ıćı shodu s bodem 1 části C př́ılohy č. 1
k tomuto nař́ızeńı - Základńı požadavky na emise hluku.

P̌ŕıl.11
Minimálnı́ požadavky pro autorizaci osob

1. Autorizovaná osoba jako celek i jednotlivé osoby, které jsou jej́ımi statutárńımi orgány
nebo členy statutárńıho orgánu, nebo pracovńıci odpovědńı za činnosti při posuzováńı shody
a prováděńı ověřovaćıch zkoušek, nesměj́ı být konstruktérem nebo výrobcem stanovených
výrobk̊u, nad kterými vykonávaj́ı dohled ani zmocněnou osobou kterékoliv ze zúčastněných
stran. Nesměj́ı se pod́ılet ani př́ımo, ani jako zmocněné osoby při konstruováńı, výrobě,
prodeji nebo údržbě stanovených výrobk̊u. To nevylučuje možnost výměny technických in-
formaćı mezi výrobcem a autorizovanou osobou.

2. Autorizovaná osoba a jej́ı pracovńıci muśı provádět ověřovaćı zkoušky na nejvyšš́ım
stupni profesionálńı úrovně a technické zp̊usobilosti a nesměj́ı být vystaveni žádným tlak̊um
a stimul̊um, zejména finančńım, které by mohly ovlivnit jejich rozhodováńı nebo výsledky
kontrol, zvláště od osob nebo skupin osob maj́ıćıch zájem na výsledćıch ověřováńı.

3. Autorizovaná osoba muśı mı́t k dispozici nezbytné pracovńıky a disponovat potřebným
vybaveńım, aby mohla řádně vykonávat administrativńı a technické úkony spojené
s ověřováńım; muśı mı́t rovněž př́ıstup k vybaveńı požadovanému pro zvláštńı ověřováńı.

4. Pracovńıci autorizované osoby odpovědńı za dohled a posuzováńı shody muśı mı́t

a) odpov́ıdaj́ıćı technické vzděláńı a dostatečnou odbornou praxi,

b) dostatečné znalosti o požadavćıch na prováděńı zkoušek a odpov́ıdaj́ıćı zkušenosti s ta-
kovými zkouškami,

c) schopnost vypracovat certifikáty, záznamy a zprávy požadované pro prokazováńı hod-
nověrnosti provedených zkoušek.

5. Muśı být zaručena nestrannost pracovńık̊u dohledu. Jejich odměňováńı nesmı́ záviset
na počtu provedených zkoušek nebo na výsledćıch zkoušek.

6. Autorizovaná osoba je povinna uzavř́ıt pojǐstěńı odpovědnosti za škodu (§ 11 odst. 3
zákona).
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7. Pracovńıci autorizované osoby prováděj́ıćı dohled jsou vázáni zachováńım služebńıho
tajemstv́ı o všech informaćıch źıskaných při prováděńı úkol̊u na základě tohoto nař́ızeńı
(kromě sděleńı poskytovaných př́ıslušným správńım úřad̊um).

P̌ŕıl.12
Zabezpečovánı́ jakosti výrobků

(postup posuzovánı́ shody - modul E)

1. Tento postup posuzováńı shody stanov́ı postup, kterým výrobce, který plńı povinnosti
podle bodu 2, zajǐst’uje a prohlašuje, že daný výrobek je ve shodě s typem popsaným v cer-
tifikátu ES přezkoušeńı typu a splňuje požadavky tohoto nař́ızeńı vlády, které se na něj
vztahuj́ı. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce nebo dovozce muśı na dohotovené re-
kreačńı plavidlo, jeho vybranou část a vodńı skútr nebo pohonný motor připojit označeńı
CE podle § 6 a vydat ES prohlášeńı o shodě podle § 10. Označeńı CE muśı být doplněno
identifikačńım č́ıslem autorizované osoby odpovědné za dohled podle bodu 4.2.

2. Výrobce použ́ıvá schválený systém jakosti pro výstupńı kontrolu a zkoušeńı výrobk̊u
podle bodu 3 a podléhá dozoru podle bodu 4.

3. Systém jakosti

3.1. Výrobce podá u autorizované osoby, kterou si zvolil, žádost o posouzeńı systému
jakosti pro dané výrobky. Žádost muśı obsahovat

a) všechny př́ıslušné informace o předpokládané kategorii výrobk̊u,

b) dokumentaci systému jakosti,

c) popř́ıpadě technickou dokumentaci schváleného typu a kopii certifikátu ES přezkoušeńı
typu.

3.2. Každý výrobek muśı být podle systému jakosti zkontrolován a muśı být prove-
deny odpov́ıdaj́ıćı zkoušky, stanovené v př́ıslušné normě, v souladu se základńımi tech-
nickými požadavky na stanovené výrobky podle § 3 nebo rovnocenné zkoušky s ćılem ověřit
jeho shodu s př́ıslušnými základńımi technickými požadavky podle § 3. Všechny podklady,
požadavky a předpisy použ́ıvané výrobcem muśı být systematicky a uspořádaně dokumen-
továny ve formě ṕısemných koncepćı, postup̊u a návod̊u. Tato dokumentace systému jakosti
muśı umožňovat jednoznačný výklad programů jakosti, plán̊u jakosti, př́ıruček jakosti a
záznamů o jakosti.

Dokumentace systému jakosti muśı obsahovat zejména přiměřený popis

a) ćıl̊u jakosti a organizačńı struktury, odpovědnost́ı a pravomoćı vedeńı, pokud jde o ja-
kost výrobk̊u,

b) kontrol a zkoušek, které budou provedeny po výrobě,

c) prostředk̊u umožňuj́ıćıch dozor nad efektivńım fungováńım systému jakosti,
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d) záznamů o jakosti, např. protokol̊u o kontrolách, výsledk̊u zkoušek, údaj̊u o kalibraci,
zpráv o kvalifikaci př́ıslušných pracovńık̊u a daľśıch obdobných údaj̊u.

3.3. Autorizovaná osoba posoud́ı systém jakosti s ćılem určit, zda splňuje požadavky podle
bodu 3.2.

3.3.1. U systémů, které použ́ıvaj́ı př́ıslušnou harmonizovanou normu, se shoda s těmito
požadavky předpokládá.

3.3.2. Ve skupině kontrolńıch pracovńık̊u muśı být alespoň jeden člen, který má zkušenosti
s posuzováńım technologie daného výrobku. Součást́ı posouzeńı muśı být inspekčńı návštěva
v provozńıch prostorách výrobce.

3.3.3. Rozhodnut́ı muśı být oznámeno výrobci ṕısemně a bez zbytečného odkladu.
Oznámeńı muśı obsahovat závěry kontrol a od̊uvodněné rozhodnut́ı o posouzeńı.

3.4. Výrobce se zaváže, že bude plnit povinnosti vyplývaj́ıćı ze schváleného systému jakosti
a bude jej udržovat, aby byl i nadále přiměřený a účinný.

3.4.1. Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce informuje autorizovanou osobu, která
schválila systém jakosti, o každé zamýšlené aktualizaci systému jakosti.

3.4.2. Autorizovaná osoba posoud́ı navrhované změny a rozhodne, zda změněný systém
jakosti stále ještě splňuje požadavky podle bodu 3.2., nebo zda se požaduje nové posouzeńı.

3.4.3. Autorizovaná osoba oznámı́ výrobci své rozhodnut́ı ṕısemně a bez zbytečného od-
kladu. Oznámeńı muśı obsahovat závěry kontrol a od̊uvodněné rozhodnut́ı o posouzeńı.

4. Dohled, za který odpov́ıdá autorizovaná osoba

4.1. Účelem dohledu je zajistit, aby výrobce řádně plnil povinnosti vyplývaj́ıćı ze
schváleného systému jakosti.

4.2. Výrobce umožńı autorizované osobě za účelem inspekce vstup do prostor určených
pro kontrolu, zkoušeńı a skladováńı a poskytne mu všechny potřebné informace, zejména

a) dokumentaci systému jakosti,

b) technickou dokumentaci,

c) záznamy o jakosti, např. protokoly o kontrolách, výsledky zkoušek, údaje o kalibraci,
zprávy o kvalifikaci př́ıslušných pracovńık̊u.

4.3. Autorizovaná osoba pravidelně provád́ı kontroly, aby se ujistila, že výrobce udržuje
a použ́ıvá systém jakosti, a předává výrobci zprávu o kontrole ṕısemně a bez zbytečného
odkladu.

4.4. Kromě toho může autorizovaná osoba uskutečnit u výrobce neočekávané inspekčńı
návštěvy. Při těchto inspekčńıch návštěvách může autorizovaná osoba v př́ıpadě potřeby
provést nebo dát provést zkoušky, aby ověřila, zda systém jakosti řádně funguje. Autori-
zovaná osoba poskytne výrobci zprávu o inspekci ṕısemně a bez zbytečného odkladu a při
provedeńı zkoušky rovněž protokol o zkoušce.

5. Výrobce uchovává pro potřebu vnitrostátńıch orgán̊u po dobu nejméně 10 let po vyro-
beńı posledńıho výrobku
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a) dokumentaci uvedenou v bodě 3.1. ṕısm. c),

b) aktualizaci uvedenou v bodě 3.4.1.,

c) rozhodnut́ı a zprávy autorizované osoby uvedené v bodě 3.4.3. a bodech 4.3. a 4.4.

6. Každá autorizovaná osoba poskytne ostatńım autorizovaným osobám př́ıslušné infor-
mace týkaj́ıćı se vydaných a odňatých schváleńı systémů jakosti.

Př́ıl.13

Posuzováńı shody výroby s požadavky na emise výfukových plyn̊u a hluku

1. K ověřeńı shody skupiny motor̊u se ze série odebere vzorek motor̊u. O velikosti vzorku
(n) rozhodne výrobce v dohodě s autorizovanou osobou.

2. Pro každou regulovanou složku emiśı výfukových plyn̊u a hluku se z výsledk̊u źıskaných
na odebraném vzorku vypočte aritmetický pr̊uměr X. Shoda vyrobené série s požadavky se
předpokládá (série vyhovuje), je-li splněna podmı́nka:

X + k × S ≤ L,

kde S je směrodatná odchylka

S2 =
∑

(x−X)2/(n− 1)

X aritmetický pr̊uměr výsledk̊u
x jednotlivé výsledky vzorku
L př́ıslušná mezńı hodnota
n počet motor̊u ve vzorku
k statistický faktor závislý na n (viz Tabulka 4)

Tabulka 4

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10

k 0,973 0,613 0,489 0,421 0,376 0,342 0,317 0,296 0,279

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19

k 0,265 0,253 0,242 0,233 0,224 0,216 0,210 0,203 0,198

Je-li n ≥ 20, pak k = 0,860√
n

1) Směrnice 94/25/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 16. června 1994 o sbližováńı zákon̊u, jiných
právńıch předpis̊u a správńıch opatřeńı členských stát̊u týkaj́ıćıch se rekreačńıch plavidel.
Směrnice 2003/44/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 16. června 2003, kterou se měńı směrnice
94/25/ES o sbližováńı zákon̊u, jiných právńıch předpis̊u a správńıch opatřeńı členských stát̊u týkaj́ıćıch se
rekreačńıch plavidel.

2) § 2 odst. 1 ṕısm. a) vyhlášky č. 223/1995 Sb., o zp̊usobilosti plavidel k provozu na vnitrozemských vodńıch
cestách.

3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/68/ES ze dne 16. prosince 1997 o sbližováńı právńıch předpis̊u
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členských stát̊u týkaj́ıćıch se opatřeńı proti emiśım plynných znečǐst’uj́ıćıch látek a znečǐst’uj́ıćıch částic ze
spalovaćıch motor̊u určených pro nesilničńı mobilńı stroje (Úř. věst. č. L 59, 27.2.1998, s. 1). Směrnice
naposledy pozměněná směrnićı Komise 2001/63/ES (Úř. věst. č. L 227, 23.8.2001).

4) Etapa II podle bodu 4.2.3 př́ılohy I Směrnice Evropského parlamentu a Rady 97/68/ES.

5) Směrnice Rady 88/77/EHS ze dne 3. prosince 1987 o sbližováńı právńıch předpis̊u členských stát̊u
týkaj́ıćıch se opatřeńı proti emiśım plynných znečist’uj́ıćıch látek a znečǐst’uj́ıćıch částic ze vznětových motor̊u
vozidel a emiśım plynných znečǐst’uj́ıćıch látek ze zážehových motor̊u vozidel poháněných zemńım plynem
nebo motorovou naftou (Úř. věst. č. L 36, 9.2.1988, s. 33). Směrnice naposledy pozměněná směrnićı Komise
2001/27/ES (Úř. věst. č. L 107, 18.4.2001, s. 10).

6) Zákon č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

7) Zákon č. 61/2000 Sb., o námořńı plavbě.

8) Nař́ızeńı vlády č. 291/2000 Sb., kterým se stanov́ı grafická podoba označeńı CE.

9) Např́ıklad § 7a odst. 1 ṕısm. a) a b) zákona č. 64/1986 Sb., o České obchodńı inspekci, ve zněńı pozděǰśıch
předpis̊u.

10) Úmluva o mezinárodńıch Pravidlech pro zabráněńı srážkám na moři (COLREG), 1972, uveřejněná pod
č. 263/1995 Sb.

11) Vyhláška č. 344/1991 Sb., kterou se vydává Řád plavebńı bezpečnosti na vodńıch cestách České a
Slovenské Federativńı Republiky, ve zněńı vyhlášky č. 223/1995 Sb.

12) Př́ıloha IX. tabulky 1 a 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/69/ES ze dne 13. ř́ıjna 1998
o opatřeńıch proti znečǐst’ováńı ovzduš́ı emisemi z motorových vozidel a o změně směrnice 70/220/EHS.

13) Směrnice Komise 98/77/ES ze dne 2. ř́ıjna 1998, kterou se přizp̊usobuje technickému pokroku směrnice
Rady 70/220/EHS o sbližováńı právńıch předpis̊u členských stát̊u týkaj́ıćıch se opatřeńı proti znečǐst’ováńı
ovzduš́ı emisemi z motorových vozidel.
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